






Ален Вернье








Владимир Глазков
АВАНТЮРИСТЫ
КОМЕДИЯ





( в трех аферах)


Небывалое доселе соединение Драмы, Фарса, Музыки,

 Танца,

 Цирка, Эксцентрики, Черной и Белой магии. 





ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Ирина Калоярская

Жорж Калоярский

Джон Смит

Клаудио Попетти

Герцог Мальборо

Время действия: 20-е годы нашего века – время джаза.

ИРИНА КАЛОЯРСКАЯ – Элегантна, темпераментна, музыкальна, прекрасно танцует, носит самые замысловатые костюмы с природной грацией. 

ЖОРЖ КАЛОЯРСКИЙ – Живой, темпераментный,  умеет носить костюм, танцевать, бить чечетку и перевоплощаться в любых персонажей. 

ДЖОН СМИТ – большой, рыжий, предприимчивый миллионер американец. Выходец их нижних слоев. Похож на быка. Идет во всем напролом. 

КЛАУДИО ПОПЕТТИ – темпераментный, страстный – настоящий итальянец, как мы их себе представляем. Горяч, пылок, любвеобилен и суеверен. 

ГЕРЦОГ МАЛЬБОРО – аристократ в сто первом поколении, холоден, умен, сдержан, на самом деле оказывается… 

(Перед закрытым занавесом по обеим сторонам у порталов стоят гримировальные столики со стульями, ширмы, вешалки с костюмами и все остальное, что бывает в гримуборных театра.

 Луч света на занавес. Звучит голос.)

ГОЛОС. Мы продолжаем наш благотворительный вечер, устроенный здесь в Париже  в пользу нуждающихся офицеров Белой русской армии. Следующий наш русский артист увидел впервые американскую чечетку в 1901 году и так заразился этим танцем, что решил овладеть им в совершенстве. И все бы ничего, но к тому времени ему исполнилось уже 84 года. Так что сейчас в середине двадцатых… Но не будем называть точных цифр… Перед вами дедушка русской чечетки Георгий Никитин!



(Занавес открывается, и на сцену еле выходит совершенно



дряхлый старик. Он начинает что-то вытоптывать, слабо

напоминающее степ. Но постепенно он расходится и выделывает всевозможные вольты и коленца. Музыка все убыстряется и в финале он падает замертво. Но тут же встает, скинув усы и седой парик.)

ГОЛОС. И в заключении нашего парижского благотворительного вечера, по традиции, сюрприз – мы уговорили спеть Ирину Викторовну Калоярскую. Романс на стихи Беранже «Нищенка».

(Возможны различные варианты первых двух номеров!!!!. 



Занавес открывается наполовину. В луче прожектора 

одинокая женская фигура, задрапированная в шаль.



Романс.

На последних строчках «Подайте милостыню ей…» певица не может справиться с охватившим ее волнением, разражается настоящими слезами и убегает со сцены.

Занавес закрывается.)

ГОЛОС.  Извините… «Подайте милостыню ей…» Волнение. Переживания. Это так понятно. На этом наше представление разрешите объявить законченным! Благодарим за внимание! До новых встреч!



(В зале зажигается свет. Из зала поднимаются на сцену двое 

мужчин с букетами. Первый – элегантный в костюме с канотье в руках, с маленьким букетиком полевых цветов, Второй -огромный в клетчатом желтом пиджаке с роскошным букетом роз.)

ПЕРВЫЙ. Извините, вы к госпоже Калоярской?

ВТОРОЙ. А вам какое дело?

ПЕРВЫЙ. Дело в том, что вам придется подождать пять минут.

ВТОРОЙ. Почему это?

ПЕРВЫЙ. Моя сестра очень устала и взволнована. И сейчас принять никого не может. Пять минут. (Направляется к двери, на ходу поправляя букет.)

ВТОРОЙ. Постойте! Это не вы сейчас танцевали чечетку в роли старика?

ПЕРВЫЙ. Я.

ВТОРОЙ. Мне понравилось. Но вы сказали «сестра»? А этот букет?..

ПЕРВЫЙ. А что брат не может подарить сестре букет цветов?! Хорошо, я вам откроюсь. Публика не всегда подносит актерам цветы, и тогда актер вынужден сам дарить их себе. Согласитесь, лучше, если это сделает кто-то из родных.

ВТОРОЙ. Извините за подозрения.

ПЕРВЫЙ. Ничего. Всякое бывает.

ВТОРОЙ. Джон Смит. Американец. Южный Элинойс. Миллионер. Миллионер…

ПЕРВЫЙ. Жорж соответственно (жест в сторону гримерки) Калоярский.

СМИТ. Вы не могли бы замолвить словечко перед вашей сестрой. А то я этих европейских обычаев не знаю. В Америке я привык сразу брать быка за рога, а тут в Париже…

ЖОРЖ. В Париже, конечно, быков меньше. Зато рогов больше…

СМИТ. А?

ЖОРЖ. Я замолвлю за вас словечко. Пять минут.

СМИТ. Я пока прогуляюсь по театру. 



(Жорж подходит к “гримерке” Ирины,

стучит пальцем по воздуху. Раздается стук в дверь. 
СМИТ наблюдает за происходящим. Жорж приоткрывает 

воображаемую дверь, которая издает настоящий скрип.)

ЖОРЖ. Ирэн…Это я!

ИРИНА. Войдите.

СМИТ. Брат… (уходит).



(Жорж секунду стоит перед дверью, обдумывая, что скажет.

ИРИНА выходит из-за ширмы до того, как вошел ЖОРЖ, стремительно подходит в гримировальному столику, и высыпает в стакан с водой пачку таблеток. 

ЖОРЖ входит. Ирина прячет стакан, отодвигая за коробку с гримом..)

ЖОРЖ. Ирэн…

ИРИНА. Разве мы знакомы?

ЖОРЖ. Сколько раз я представлял себе эту минуту, когда я увижу вас и произнесу: «Ирэн»… Нет, вру…

ИРИНА. Наверняка, врете. 

ЖОРЖ. Вы меня не поняли. Я просто не знал вашего имени. Я шептал в тишине ночи все женские имена, которые приходили мне на ум. Я примерял их на ваш образ, как отчаявшийся принц, примеряет хрустальный башмачок всем, чтобы найти одну… единственную Золушку. 

ИРИНА. Я что-то ничего не понимаю… Мы с вами где-то виделись?

ЖОРЖ. И да, и нет. 

ИРИНА. Перестаньте говорить загадками.

ЖОРЖ. Впервые, я увидел вас в Петербурге на Невском проспекте…


«Я через Невский перебегал, а вы из магазина выходите, в карету садитесь. Так меня тут и прожгло».

ИРИНА. Идиот. 

ЖОРЖ. Что?!

ИРИНА. «Идиот» – роман Федора Михайловича Достоевского. Монолог Порфирия Рогожина. Неужто, играли?

ЖОРЖ. Репетировал… (Направляется к выходу.) Ко всем прочим достоинствам, она еще и образована… (Вдруг развернувшись). Я вас проверял! Можете ли вы мне подыграть? Вложил ли Господь Бог в эту смазливую оболочку хоть каплю таланта, или вы просто истеричка…

ИРИНА. Да как вы смеете?!

ЖОРЖ. Смею! А вам надо бы знать, раз вы беретесь выступать на сцене, что плакать должен не артист, а зритель! 

ИРИНА. Да кто вы такой?! Что вам от меня нужно?! Подите вон! Немедленно! Не то я!…

ЖОРЖ. Блистательно! Ведь можете! Слушайте, в вас есть темперамент и стервозность!

ИРИНА. Что?! Вы… Вламываетесь в мою гримерку, называете стервой?!

ЖОРЖ. Любая хорошая актриса – стерва. Если бы там, на сцене вы рассердились вместо того, чтобы реветь!.. Тогда бы ревела публика! Я готов вложить в вас свой талант режиссера.

ИРИНА. Хам. Нахал. Да я задушу вас!

ЖОРЖ. Зачем? Я и так умру… Как говорит Станиславский: «Режиссер должен умереть в актере!» Вот я в вас и умру…

ИРИНА. Ну, уж нет! Я не собираюсь становиться для вас кладбищем.

ЖОРЖ. Почему бы не попробовать? Вдруг, это окажется единственно святым местом, где еще покоятся останки таланта. Вдруг на него будут возлагать цветы и надежды. 

(Хочет поставить букетик в стакан с «отравленной» водой. Ирина стремительно отталкивает его руку от стакана).

ИРИНА. Убирайтесь вон! Самонадеянный выскочка!

ЖОРЖ. Извините, я не представился. Георгий Никитин. Можно просто Жорж. Мне предложили здесь в Париже поставить спектакль с русскими актерами. И мне нужна актриса как раз вашего плана. Согласны?

ИРИНА. С вами? Спектакль? Ни за что!

ЖОРЖ. Они платят триста франков…

ИРИНА. Когда начнем?

ЖОРЖ. Тут есть еще одна сложность. Окончательное решение о распределении ролей принимаю не я, а продюсер. Какой-то американец миллионер. Я его не видел. Этакое инкогнито из Нью-Йорка. Выдает себя за другого. Сцены всякие разыгрывает. Вот он всех и проверяет.

ИРИНА. И как он будет меня проверять?

ЖОРЖ. Не знаю… Он должен был смотреть сегодняшнее  представление. Может не смог…Его бы самого взять да хорошенько разыграть! Вот бы уж я посмеялся!

ИРИНА. В этом я бы вам с удовольствием помогла!




(Появляется СМИТ. Стук в дверь.)

ИРИНА. Войдите.



(СМИТ приоткрывает воображаемую дверь.)

СМИТ.  Разрешите?  (Видит Ирину, тушуется.) Дж-ж-ж-ж... Джон Смит! Миллионер! Американец! Из… этой..


(ИРИНА выразительно смотрит на ЖОРЖА. СМИТ тоже



переводит на него взгляд, ища поддержки.)

ЖОРЖ. Из Америки. Ирина Калоярская. Жорж Калоярский, старший брат своей сестры.

(ИРИНА удивленно смотрит на только что появившегося брата.)

 ЖОРЖ. Пока, Сестричка! (Легко целует ее в щеку.) Извините, мне пора. Мистер Смит…

СМИТ. Джон…

ЖОРЖ. Джон. Вы где остановились? 

СМИТ. В отеле «Золотой лев». 666 номер. Милости просим!

ЖОРЖ. Какое совпадение! И я там же! Только в 606. (Ирине) В 606! Ухожу! Пока! Звоните! 
(ЖОРЖ выходит за дверь. Прислушивается к тому, что происходит в гримерке. Видит большой колокол, которым дают в театре третий звонок.)


ИРИНА. Какие прекрасные цветы!

СМИТ. Ой! (Протягивает букет.) Это вам!

ИРИНА.  Мне?!



(Она открывает ладони навстречу букету. 

СМИТ, полагая, что цветы уже у нее в руках, разжимает кулак,

 и розы падают на пол. ИРИНА и СМИТ одновременно

 наклоняются, и стукаются лбами.



В это же время ЖОРЖ подпрыгивает, ударяет в колокол, и 

 убегает.)

ИРИНА.  Ой, мамочка!

СМИТ.  Я такой неловкий! Простите! Вы слышали?

ИРИНА.  Что?

СМИТ.  Как будто колокольчик...

ИРИНА.  Ангел родился. Или кто-то влюбился.

СМИТ.  Это добрый знак...

ИРИНА.  То, что я об вас ударилась?

СМИТ.  Я удивляюсь, как вы об меня не расшиблись.

ИРИНА (лукаво).  Так вы, стало быть, слышали колокольчик?

СМИТ. Клянусь! Может, это в голове дзинькнуло? Я когда-то брал уроки вокала, так мой педагог учил нас, что череп – это тот же купол, и чем меньше мозгу, тем больше купол, тем больше пространства для звука, и тем лучше (поставлено) рэ-зонатор!

ИРИНА.  А как у вас с резонатором?

СМИТ.  В полном порядке. Хотите, возьму  ля контроктавы?



(ИРИНА хочет возразить, но не успевает, СМИТ исторгает 


душераздирающий вопль: что-то среднее между оргией 


мартовского кота и ревом вымирающего буйвола.)


ИРИНА.  Взяли?

СМИТ.  Кажется, взял.

ИРИНА.  Теперь положите на место.

СМИТ.  Что?

ИРИНА.  То, что взяли.

СМИТ.  Не понял...


ИРИНА.  Ваш педагог был, пожалуй, прав... Насчет резонатора.

СМИТ.  Да! Я у него был лучший ученик. Хотите я вам еще спою?

ИРИНА.  Потом! И к хорошему надо привыкнуть. А сейчас извините, мне необходимо переодеться.

СМИТ. Вы, извините! Я такой неловкий! (По пути, развернув стол и опрокинув стул, направляется к выходу.)

ИРИНА.  Ну что вы, нисколько! И спасибо вам за цветы!

СМИТ.  Если позволите, я подожду вас за дверью...

ИРИНА.  Ну, подождите...

( СМИТ выходит. Ирина выходит из-за ширмы, берет букетик, оставленный ЖОРЖЕМ, рассматривает и быстро ставит в стакан с водой. Цветы, словно переломленные пополам, тут же никнут. Лицо ИРИНЫ освещается улыбкой, разглядывая стакан, она уносит его за ширму.

СМИТ, оглядевшись по сторонам, приникает к замочной скважине, облизывается. Достает из кармана браслет, кладет его возле двери и снова склоняется к замочной скважине. Тут дверь распахивается, и повергает искателя наслаждений  в изумление и на пол.)

СМИТ.  Вы... Я... Вы... Спросите, почему я сижу на полу?

ИРИНА.  Хорошо. Спрашиваю. Почему вы сидите на полу, а не на потолке?

СМИТ.  Вы так ставите вопрос? (На секунду задумывается.) Отвечаю! Потому что я только что упал с потолка на пол и, кажется, что-то обронил во время полета у самых ваших дверей.

ИРИНА (поворачивается).  А! (Видит браслет.) О! (Поднимает его.) Ого!

СМИТ (значительно).  Ого-го-го-го!

ИРИНА.  Что означает ваше ржанье?

СМИТ.  Лишь то, что у меня в номере к этому браслету лежат серьги и ожерелье.

ИРИНА.  И вы вообразили, что я отправлюсь к вам в номер?! (Снимает с руки браслет, который неизвестно каким образом оказался там.) Вы думаете, меня можно купить?! Я, по-вашему, кто?..

СМИТ.  Святая! Дева Мария! О-о-о! (Трясет головой) Я хотел сказать: Жанна д’Арк!.. То есть леди! Настоящая леди. Леди Макбет!



( ИРИНА развернулась, чтобы уйти.)

СМИТ.  Нет! (Упал на колени.) Я перепутал! Я хотел сказать: Офелия!

ИРИНА.  В третьем акте или четвертом?

СМИТ.  Что?

ИРИНА.  Офелия в каком акте?

СМИТ (напряг резонатор).  В четвертом. Разумеется, в четвертом!

ИРИНА.  Я, по-вашему, похожа на сумасшедшую? Благодарю покорно!

СМИТ.  Я не то имел ввиду! Я имел ввиду чисто отеческие чувства! Не согласится ли  прекрасная Офелия отобедать с бедным Йориком.

ИРИНА.  С кем?

СМИТ.  Чертов Шекспир! У него столько народу в романах, что я их все время путаю! (Достает блокнот из кармана пиджака, листает.) Ага! “Отец Офелии – Полоний!” А кто же тогда Йорик? “Йорик – череп”. Теперь все ясно.

ИРИНА.  Что это у вас?

СМИТ.  Это мне секретарь  составил для поддержания разговора в компании. Я туда анекдоты записываю. Интересные... О чем я? А! Так не согласится ли Офелия отобедать с Полонием, и не в номере, упаси Боже, а в ресторане при гостинице, где я остановился, там отличная французская кухня. Скромный ужин.

ИРИНА.  Ну, уж нет!!!

СМИТ.  Поймите меня правильно...

ИРИНА.  Дудки! Если уж ужин, то шикарный!  С шампанским, икрой и прочее! Вы мне заплатите за ваше оскорбление сполна. По счету!

СМИТ.   Готов! С удовольствием! “На врага!”– как говаривал Бисмарк.

ИРИНА.  Не пылите, а то от вашего Бисмарка у меня будет насморк. Я вас еще не простила. У меня сегодня было последнее выступление, и теперь я жажду крови! Крови! Бифштекс с кровью и жареным картофелем! Нанесем сокрушительный удар по талии. Знаете, что такое талия? Уберите руки! Талия – это богиня комедии. Вперед! Крови!.. И устриц.

СМИТ.  Да! Да! Богиня! Фея! Нимфа! Инфузория!

ИРИНА.  Э, нет! Инфузория, чур, это – вы!  Чего же мы медлим?

СМИТ.  Действительно. “Устремимся же навстречу...”

ИРИНА.  Только без пошлостей.

СМИТ.  Но это же строчка из Шекспира...

ИРИНА.  Да? Ну, тогда... А, впрочем,  все вы мужчины одинаковы!




( Скрываются за занавесом.)



(Шикарный номер в гостинице.  Полумрак. Шум в коридоре.

Голоса.  Открывается дверь. В проеме СМИТ и ИРИНА, 

видны лишь их силуэты. У СМИТА в руке початая 

бутылка шампанского. Он пытается поцеловать спутницу, но 

та настолько ловко 
уворачивается, что оказывается в номере. 

Хозяин вваливается 
следом.)

СМИТ. Подождите, я сейчас включу (на французский манер) тор-шэр.

ИРИНА. Я предпочитаю (подхватила французский акцент) а-бо-жю-юр. Тем паче, что кто-то собирался показать что-то при свете электричества.

СМИТ.  Куда нам спешить? Вам надо набраться...

ИРИНА.  Я сама все наберу, что нужно. Пусть принесут в номер еще шампанского и чего-нибудь экстравагантного. (Идет, шатаясь, к телефонному аппарату.)

СМИТ.  Я не про то... Наберитесь...

ИРИНА.  Алло! Шестьсот шестой номер!

СМИТ.  Шестьсот шестьдесят шестой.

ИРИНА.  Вы уверены?

СМИТ.  Абсолютно. (Показывает бирку на ключе.) Вот! 999.

ИРИНА. А! Перевернитесь!

СМИТ (проворачивается вокруг себя).  Все равно 999.

ИРИНА.  У этой гостиницы только восемь этажей.

СМИТ.  Вы хотите сказать, что я живу на крыше?

ИРИНА.  Шикарный чердак! Ой! (В трубке что-то зашумело.) – Алло! Номер 666. Шампанского и чего-нибудь экстравагантного! – Да... – И таблеток от головной боли. – Нет. Это на завтрак. – Ровно в одиннадцать секунда в секунду? Пять минут – засекаю. (Повесила трубку.) Так чего вы хотели набраться?

СМИТ.  Не я – вы!

ИРИНА.  Не говорите загадками. Вы меня интригуете.

СМИТ.  Но как! Впрочем, я не про то... Вам надо набраться...  Вы разрешите снять пиджак?

ИРИНА.  Вот так сразу?! Снимайте!

СМИТ.  Благодарю! (Вешает пиджак на спинку стула, слегка распускает галстук.) Вы должны набраться... (С испугом смотрит на телефон, тот молчит. Осторожно.) Набраться... терпения. Я хочу вам продемонстрировать... Я на секунду в спальню.

ИРИНА.  Я вся – нетерпение.

СМИТ (на пороге спальни). Я столько слышал о русских женщинах...

ИРИНА. Что теперь решили попробовать.

СМИТ. Что вы... (Уходит, но тут же возвращается.) А можно? Извините!


(Уходит. Дверь в спальню захлопывается. ИРИНА мигом трезвеет, 

прислушивается к звукам, долетающим из спальни, затем, скинув 

туфли, быстро перебегает к стулу и запускает руку во 



внутренний карман оставленного пиджака. Извлекает оттуда


толстый бумажник, а из него паспорт.)

ИРИНА.  Корриган Джозеф. Я сразу почувствовала, что мистеров Смитов развелось слишком много, даже для такой большой страны, как Америка. (Достала фотографию.) Чудные поросята. Все в папу. Ого! (Вытащила пачку стодолларовых купюр, затем засунула обратно.)  Это точно он! Ну, погодите, мистер Инкогнито! Вам нужен спектакль?



( Возня за дверьми спальной. ИРИНА быстро возвращает 




бумажник на место.)

ИРИНА.  Кто там скребется?

СМИТ.  Это мышка.

ИРИНА.  Ой! Нет! Я терпеть не могу мышей!

СМИТ.  Тогда – это кошка.

ИРИНА.  И кошек тоже.

СМИТ.  А собак?

ИРИНА.  У вас что там, зверинец? Тогда пусть будет тигр.

СМИТ (объявляет, как в цирке). Саблезубый тигр.

ИРИНА.  Скорее облезлый...

(В проеме  СМИТ, облаченный в байковую пижаму в цветочек. Байковый тигр  рычит.)

ИРИНА. Ага! Вы хотели продемонстрировать мне свою пижаму? Мне нравится в цветочек. Хотя тигру более подошла бы полоска.

СМИТ. Я не про то... Внимание! Алле-гоп! (дергает за веревку и... пижамные штаны сваливаются на пол.)

ИРИНА.  Эффектно. Вы думаете, это номер?

СМИТ (смущенно).  Извините! Я не то выдернул... Простите, ради Бога! Я умоляю!

ИРИНА. Хорошо,  хорошо. Попробуйте еще. Может, на этот раз нам всем больше повезет.

СМИТ. Алле!..  Нет, я лучше просто.

ИРИНА.  Отчего же?! У вас очень здорово получается. Впечатляет.

СМИТ.  Правда? Ну, тогда!... Алле-гоп! (Тянет за веревочку. На этот раз появляется ожерелье.)  Ну, как?

ИРИНА. На этот раз значительно лучше.

СМИТ. Вы думаете?!

ИРИНА. Никакого сравнения!

СМИТ.  Вы позволите, я примерю на вас?

ИРИНА. Вам не позволишь, так вы это сделаете без позволения.

СМИТ. Вы так думаете?

ИРИНА. Это вы так думаете.

СМИТ. Я? (Надевает ей на шею колье.) Я сейчас думать вообще не способен.

ИРИНА. Слово “сейчас” здесь явно... О!  О!!! (Второе “О” уже относится не к колье, а к проворным мужским рукам, которые, застегнув замочек на шее, стали расстегивать пуговицы на платье.)

ИРИНА.  Сколько сейчас времени?

СМИТ (смотрит на ручные часы). Одиннадцать.

ИРИНА. Ровно?

СМИТ. Ровно.

ИРИНА (посмотрев на собственные часики). Ваши, к сожалению, спешат на пятнадцать секунд.

СМИТ. При чем тут секунды?! 



(СМИТ переходит в наступление. ИРИНЕ удается увернуться, 

они кружат вокруг стола.)

ИРИНА. Тигр хочет мяса...



(ИРИНА «пишет восьмерки» по номеру, СМИТ ее преследует. 



Когда они пробегают мимо двери к ним присоединяется 

ГОРНИЧНАЯ с подносом, на котором теснятся
всевозможные 
закуски, и теперь они кружат по номеру вереницей.)

СМИТ (на ходу). Не уйдешь, моя коровка! (Видит веревку на своих штанах). О! Лассо!

(СМИТ дергает за веревку и штаны падают на пол, 

увлекая за собой их владельца. На полном ходу ГОРНИЧНАЯ врезается в мужчину без штанов, который, тщетно пытается обрести вертикальное положение, но не в силах оторвать рук от пола.)

ГОРНИЧНАЯ. Ой! (Пытается прикрыться подносом, на нем что-то опрокидывается и проливается на трусы Смиту.)

СМИТ. Что это?

ГОРНИЧНАЯ. Это? Соус. Вот только какой? Пикантный с шампиньонами или острый с французским перцем?

ИРИНА. Простите, вам не жжет?

СМИТ (еле сдерживаясь). Спасибо, нет.

ГОРНИЧНАЯ (радостно). Значит, пикантный с шампиньонами. Позвольте, я вытру. Не бойтесь, тряпка чистая – мы ей пыль вытираем...

СМИТ. Нет уж! (Вспомнив о  гостье, заставляет себя улыбнуться.) Спасибо. Я сам! Я на секунду в ванную. (Горничной) А вы... вы, поставьте все, что осталось на стол, и выметайтесь.

ГОРНИЧНАЯ. А чаевые?

СМИТ. За что?!

ГОРНИЧНАЯ. За обслуживание.

СМИТ. Вон!!! Убирайтесь вон! Немедленно!



(Горничная втянула голову в плечи и сделала книксен.)

ИРИНА. Давайте я вам помогу.


(Дверь в ванную захлопывается. )

ИРИНА. Вы испачкались. Позвольте…



(Ирина тряпкой смахивает капли соуса с наряда 

горничной, та удивленно взирает на нее, и вдруг...)

ГОРНИЧНАЯ (басом). Ну, как он?

ИРИНА (вскрикивает и падает на стул). А!

ГОРНИЧНАЯ (голосом Жоржа). «Я Невский перебегал, а Вы из магазина выходите… Тут меня…» 

ИРИНА. Это вы?

ЖОРЖ. Нет, Джек Потрошитель!

ИРИНА. Ой, я не могу!  В таком виде! 

(И тут ИРИНА начинает хохотать.)

ЖОРЖ. Я вызвал к себе в 606 портье-мужчину, но пришла горничная и сказала, что согласно традиции отеля, шестой этаж обслуживает исключительно женский персонал. И поинтересовалась, что мне угодно? – Мне угодно, чтобы ты разделась, – сказал я ей.  Она разделась –  я оделся. 

Что он? 

ИРИНА. Играет в Джона Смита. А на самом деле-то его зовут Джеймс Корриган.

ЖОРЖ. А откуда вы узнали?

ИРИНА. Не утерпела, залезла в карман…

ЖОРЖ. Так! В вас определенно есть задатки будущей профессии. Что в кармане?

 ИРИНА. Порядка тысячи долларов наличными. Чековая книжка.  Фото жены и двух поросят.

ЖОРЖ.   Он что, фермер? 

ИРИНА. Я имела в виду детей.

ЖОРЖ.  Вам, Ирочка, надо развивать в себе чувство материнства... Но не спешно…



(Раздается голос из ванной комнаты.) 

СМИТ. Она ушла?!

ИРИНА. Да.



(Горничная, стараясь не шуметь, и с трудом балансируя на 




высоченных каблуках, двинулась к двери.)

СМИТ (из ванной).  Я не слышал, как хлопнула дверь.



(ЖОРЖ приподнял фотоаппарат Смита,  собираясь его 

хлопнуть об пол, но неожиданно  передумал и опрокинул стул.)

СМИТ. Вот теперь слышал.

ИРИНА (шепотом). А зачем вам фотоаппарат?!

ЖОРЖ. Еще не знаю. Но, кажется, у меня появилась идея!

ИРИНА. Может, расскажете? Я ведь тоже...

ЖОРЖ. Возможно, вам даже удастся остаться в живых…

ИРИНА. Глупо!

ЖОРЖ (серьезно).  Девочка… Не так глупо, как ты думаешь...

ИРИНА. Что?..


(Дверь за горничной неслышно закрывается, а дверь из ванной с 



грохотом распахивается. Теперь СМИТ стоит в халате.)

ИРИНА. У нас сегодня в программе демонстрация мужского нижнего белья? Я угадала?

СМИТ. Нет! У нас сегодня вечер любви, неги и страсти! 

ИРИНА. Какие страсти вы рассказываете. Так нельзя... (Уходит от преследования между столов и стульев.) А неделя ухаживаний? А вечера на скамейке в парке? А серенады под окном?

СМИТ (радостно). Серенады?!!

ИРИНА. Нет! Я пошутила!



(Но было уже поздно. Он запел.)

СМИТ. 
“Мой час настал, и должен я погибнуть!



Хоть никогда я так не жаждал жизни!










Ха-ха-ха!”



(Дверь номера с грохотом распахивается, и из коридора в 




комнату влетает горничная.)

ГОРНИЧНАЯ. Кому здесь плохо?!

СМИТ. Мне. Хорошо!!!

СМИТ. Я – пел!


(СМИТ оттесняет горничную к двери, выпроваживает и запирает 



дверь на ключ.)

ИРИНА (серьезно). Что вы делаете? Зачем вы заперли дверь? Дайте мне ключ!

СМИТ. Ключ? Какой ключ?

ИРИНА. Если вы полагаете, что это смешно, то вы заблуждаетесь. Без глупостей, пожалуйста. Ключ у вас в руке. 

СМИТ. Ах, этот?  Я его проглотил. (Показывает.) Вот так – взял и проглотил.  Вот так... (Неожиданно ключ выскальзывает из пальцев и проваливается в рот. Сдавленным голосом.) Караул! Я его проглотил.

ИРИНА. Мне не до шуток!

СМИТ (хрипит). Мне тоже... Помогите! Ради бога!

ИРИНА. Вы что, серьезно проглотили ключ? Ну, знаете – это даже для вас – чересчур!

СМИТ. Я гибну! На помощь! Позовите кого-нибудь!

ИРИНА (бьет его по спине). На помощь! Помогите!





( Стук в дверь.)

ГОЛОС ГОРНИЧНОЙ. Отворите, мадам! Что там у вас происходит?!

СМИТ. Я умираю. Я уже умер. Он торчит у меня поперек горла!



(ИРИНА бьет его пару раз кулаком по спине.)

СМИТ. Осторожно! Ключ проваливается ниже! Он перекроет кислород! Я задохнусь... Уже...



(ИРИНА хватает его за ноги, перевертывает вверх тормашками.)

ИРИНА. Не надо. Только никаких трупов.


(На подоконнике появляется женская туфля, затем другая, 


следом туда же взбирается ГОРНИЧНАЯ в съехавшем на сторону 

парике.  Она надевает туфли, поправляет прическу и влетает в 



комнату.)

ГОРНИЧНАЯ. Что вы себе позволяете?! (Падает с каблуков, но тут же вскакивает и видит, как ИРИНА трясет огромного мужчину за ноги.) Не понял! Кто кого насилует?

ИРИНА. Он проглотил ключ.

ЖОРЖ.  Какой ключ?

ИРИНА. Ключ от тюремной камеры! Если вы мне не поможете. Он сейчас умрет.

СМИТ (еле слышно).  Уже. 

ЖОРЖ. Что уже?

СМИТ. Уже умер.

ЖОРЖ. Не надо торопиться.



(ЖОРЖ укладывает СМИТА на диван и извлекает из 





собственного бюста связку ключей и отмычек.)

ИРИНА. А это ключи от пояса верности?

ЖОРЖ. Ирина, это ирония? Спокойно. На ключе должен быть брелок. Сейчас мы его подцепим... Так...  Сорвалось! ( Сменил отмычку.) Тихо! Не трепыхаться!


(Взявшись за нос пациента, как за дверную ручку, он вставляет в 

замочную скважину рта изогнутую проволоку и, что-то подцепив 

ей, дважды проворачивает, а затем вытаскивает ключ.)

А все уверяли, что  английский замок трудно открыть, особенно, когда ключ в скважине.

ИРИНА. Возможно, но этот замок был американского образца.

СМИТ (приходит в себя). Жив! Опять не помер!



( ГОРНИЧНАЯ, подойдя к зеркалу, начинает приводить себя в 



порядок.)

СМИТ (горничной).  Милая! Дорогая! Позвольте я вас поцелую!

ГОРНИЧНАЯ. Что вы! Я девушка честная! Мне еще замуж выходить. (Видит туфли, которые она умудрилась потерять в борьбе за жизнь Смита.)

СМИТ. Что это? Туфельки? Позвольте, я надену их на ваши маленькие ножки?

ЖОРЖ. Я не Золушка, а вы не принц. Уж лучше я сама.



(Горничная тянется к туфлям, но СМИТ оказывается

 проворнее.)

СМИТ. Позвольте! Осчастливьте!

ГОРНИЧНАЯ. Ах, какие мы женщины слабые создания: в стужу устоим, а от ласкового слова таем.



( СМИТ становится на колено и надевает Горничной туфли.)

ИРИНА. Я вам не мешаю?

СМИТ. Ирина, неужели вы ревнуете?!

ИРИНА. Что вы! Я даже разрешаю вам ее поцеловать.

СМИТ. Вы не обидитесь?

ИРИНА. Я бы сделала это сама, но, боюсь, нас неправильно поймут.

СМИТ  (вытерев рот рукавом пижамы). Тогда позвольте...

ГОРНИЧНАЯ. Еще один шаг, и я затолкаю ключ вам обратно  в глотку.

СМИТ. Тогда вот вам двадцать долларов.

ГОРНИЧНАЯ. Я честная девушка, и не продаюсь за двадцать долларов!

СМИТ. Я не хотел...

ГОРНИЧНАЯ. Давайте сорок… Фунтов.

СМИТ. Но у меня с собой только доллары...

ГОРНИЧНАЯ. Ладно, так и быть! Давайте доллары. Но тогда семьдесят. 

СМИТ. А еще говорят,  быть честным – не прибыльно...


(Горничная проделала замысловатый книксен, и деньги исчезли 



в ее руке.)

ГОРНИЧНАЯ.  Мерси. Я принесу вам карамель.

СМИТ. Я не люблю карамели.

ГОРНИЧНАЯ. Лучше сосать леденец, чем ключ от двери. (Уходит.) 
СМИТ (орет). Я не выношу карамели, и не терплю, когда мне мешают!

(Дверь быстро захлопывается.)

СМИТ. Наконец, мы одни...

ИРИНА (голос ее дрогнул). Что вы собираетесь делать?

СМИТ. Перестаньте корчить из себя дуру и выставлять меня идиотом!

ИРИНА. При чем тут я? Это же не я засовывала вам в горло ключ!


(СМИТ бросает ее на диван, затем с ловкостью павиана одним 

прыжком оказывается рядом и нависает над ней всей своей 




тушей.)

ИРИНА. Что вы делаете с моим платьем?! Не смейте его рвать! Оно денег стоит! Вы сошли с ума! Уйдите немедленно! На по...



(СМИТ зажимает ладонью ее рот. )

СМИТ. Если мне что-то нравится, я это беру. Добром или силой! Кусаться вздумала! Стерва! ( Замахивается, собираясь ударить по щеке.)

ИРИНА. На помощь! На помощь!

СМИТ. Можешь орать сколько влезет. Никто не услышит! И никто не придет!



(Стул у двери падает на пол. На пороге Горничная с подносом, 



на котором нечто прикрытое белой салфеткой.)

ГОРНИЧНАЯ. Улыбочку! 


(Горничная сдергивает салфетку,  под ней фотоаппарат. Щелчок 



затвора, и Смита буквально сносит с дивана на пол.)

СМИТ. Я убью вас!

ГОРНИЧНАЯ. Ну, нет! (Голос горничной погрубел.) Это я убью вас. А фотографию отправлю жене и детям в Южный Элинойс. Убью вас и эту похотливую кошку! Наконец, я тебя выследил. (Ставит поднос на столик и вытаскивает из-за фотоаппарата маленький браунинг.)

СМИТ. Я ничего не...



(Горничная медленно стаскивает с головы парик.)

ИРИНА. Жорж! Я здесь не при чем! Клянусь! Это он! Я просто хотела пошутить. Это же смешно. (Пытается рассмеяться.) Ха-ха... А он не понял. Я сопротивлялась. Ты видишь, он мне платье порвал.

СМИТ. Послушайте, я понимаю... вам обидно за честь сестры, но...

ЖОРЖ. Сестры?! (хохочет) Сестры?! Она – моя жена! Бывшая жена. (Поднимает пистолет.) Потому что с этой минуты – я вдовец.

ИРИНА. Я тебя умоляю! Послушай!

СМИТ. Вы не сделаете этого! Вы шутите? Да?

ЖОРЖ. Я застраховал ее жизнь на пятьдесят тысяч. Я шучу?

СМИТ. Я вам верю. Такими суммами не шутят.

ЖОРЖ. Рад, что перед  вашим концом, мы нашли взаимопонимание. Вы умрете вторым.

СМИТ. Спасибо.



( ИРИНА швыряет диванную подушку об пол.)

ИРИНА. Сговорились! Подлецы!


 ( Вторую подушку она швыряет в пистолет. Рука Жоржа 


на секунду отклоняется влево, и уличенная жена стремительно 

бежит к двери. Выстрел. Ваза с цветами на столике разлетается



вдребезги.



    Еще выстрел! 

ИРИНА, подстреленная, падает. ЖОРЖ склоняется над ней, безумным взглядом уставившись в пространство.



СМИТ на цыпочках двинулся к выходу. Он уже у двери.)

ЖОРЖ (направляет на него пистолет). Куда?!

СМИТ. Я здесь. Я просто своим присутствием не хотел мешать вашему горю.

ЖОРЖ. Теперь твоя очередь.

СМИТ. У меня к вам деловое предложение.

ЖОРЖ. Ты умрешь!

СМИТ. Обязательно. Обязательно умру. Только хотелось бы несколько позже и при других обстоятельствах.

ЖОРЖ (пренебрежительно). Хочешь выторговать отсрочку...

СМИТ. А можно?

ЖОРЖ. Сколько? 

СМИТ. Пока вам выдадут пятьдесят тысяч пройдет уйма времени. Суды... Адвокаты... Сто долларов вам ведь не помешают?



(Взгляд Жоржа снова делается опасно безумным.) 

СМИТ. Это была неудачная шутка! Пятьсот... Тысяча! Это все, что у меня есть с собой. Они там, в кармане пиджака. Хотите проверить?



( СМИТ делает шаг в сторону стула, но ЖОРЖ его

 останавливает, качнув пистолетом.)

ЖОРЖ. Вы не понимаете... Я застал свою жену в момент измены – у меня есть фотокарточка – и, находясь в состоянии аффекта, убил ее и ее любовника...

СМИТ. А разве нельзя убить одну жену? Без любовника?

ЖОРЖ. Можно. Но тогда какой же это будет аффект?  Мне никто не поверит. И плакали мои пятьдесят тысяч. Извините. Мне искренне жаль. Но трупов должно быть два...

СМИТ.  Два…

ЖОРЖ. Или не одного! 

СМИТ (вдруг просияв). Я вам выпишу чек на пятьдесят тысяч на предъявителя! Неизвестно еще как посмотрит суд на происшедшее, а тут  – дело верное! И не нужно таскаться по судам. Завтра уже деньги будут у вас! Слышите?! У вас уже завтра будет пятьдесят тысяч!

ЖОРЖ. Ну, вы сильны! Когда вы все это придумали?

СМИТ. Только что. Соглашайтесь! Ну!

ЖОРЖ. Не надо меня торопить! Я не могу думать так быстро, как вы!.. А вдруг это ловушка?  Вы выпишите мне чек. Я вас отпущу. А вы отправитесь в полицию! 

СМИТ. У вас же останется моя фотография. Поверьте, я не стану рисковать своей репутацией и своими миллионами ради пятидесяти тысяч!

ЖОРЖ. А вдруг?

СМИТ. Послушайте! Вы же можете меня обвинить в убийстве вашей жены! Свидетелей ведь нет?

ЖОРЖ. Нет...

СМИТ. Так я выписываю?

ЖОРЖ. Что вы со мной делаете?! Прости меня, дорогая!

СМИТ. Да уж, не дешевая...

ЖОРЖ. Вы что-то сказали?

СМИТ. Можно я пройду к пиджаку за чековой книжкой?

ЖОРЖ. Не двигаться! Может у вас там пистолет?

СМИТ. Клянусь, нет.

ЖОРЖ. Я вам верю. Как муж – мужу. Но лучше я сам.


( ЖОРЖ достает портмоне, вытаскивает оттуда деньги, 


остальное засовывает обратно, и бросает пиджак владельцу.)

Выписывайте поскорее и убирайтесь!

СМИТ (пишет, потом останавливается).  Может, сойдемся на тридцати пяти тысячах?

ЖОРЖ. На четырех.

СМИТ. А? 

ЖОРЖ. Я считаю до трех. На четырех –  стреляю. И пусть свинец платит за золото. Раз!

СМИТ. Вот!

ЖОРЖ (внимательно изучил чек). Два!

СМИТ. Па-па-па-па-па-па-па...

ЖОРЖ.  Хватит клацать зубами! Тоже мне – пулемет “Максим”. Не можете говорить – изъясняйтесь жестами.



( СМИТ показывает пальцем сначала в направлении спальни, а 



потом на свои голые ноги под халатом.)

ЖОРЖ.  Брюки можете забрать. И последнюю рубашку тоже.


( СМИТ быстро бежит  в спальню и обратно. Останавливается у 



двери.)

СМИТ.  А труп?

ЖОРЖ.  Можете забрать с собой. 

СМИТ.  Я?

ЖОРЖ.  Вынесете из гостиницы, накрыв своими трусами.

СМИТ.  Нет... Я...

ЖОРЖ.  Не беспокойтесь! К утру здесь не останется никаких следов.

СМИТ.  Спасибо. А где же я проведу эту ночь?

ЖОРЖ.  На скамейке. В парке. Вместе с бездомными. Вам  будет полезно взглянуть на жизнь с обратной стороны. И проваливайте! Я ведь все же любил эту женщину! Оставьте нас вдвоем!

СМИТ.  Иду! Ухожу. Уже ушел...



( Стараясь не шуметь, СМИТ прикрывает за собой дверь.)

ЖОРЖ. 


И о гроб невесты милой





Он ударился всей силой.





Гроб разбился. Дева вдруг





Ожила. Глядит вокруг





Изумленными глазами





И, качаясь над цепями...



( ИРИНА открывает глаза. Приподнимается.)

ИРИНА. 


Привздохнув произнесла:





“ Как же долго я спала!”

ЖОРЖ. 


И встает она из гроба...





“Ах!”

ИРИНА. 


И зарыдали оба!




( Хохочут.)

ИРИНА. Это, конечно, импровизация! Но надо же предупреждать! Я вас чуть не убила, когда вы меня застрелили! А когда услышала про страховку в пятьдесят тысяч, чуть раньше срока не ожила. Вы– гений!

ЖОРЖ. Не буду спорить. Боюсь проиграть!



( Дверь медленно приоткрывается. Просовывается голова 




СМИТА. )

СМИТ.  Извините. ( Видит оживший труп.)

ИРИНА (смех переходит во всхлипывания). Прости, как я тебе прощаю! (Еле слышно.) Прости и прощай!.. 

(Ирина падает на руки ЖОРЖА. Ее тело напрягается в

 предсмертной судороге, она, стараясь сдержать боль,

 прикусывает зубами нижнюю губу, и вдруг вся обвисает на

руках партнера, уставясь неподвижным взглядом на Смита.


Из уголка рта сбегает тоненькая струйка крови. 

ЖОРЖ закрывает ей глаза.)

ЖОРЖ. Зачем ты вернулся? А! Убийца всегда возвращается на место преступления.

СМИТ. Я не убийца... Убийца... Я не за тем... вы не могли бы мне отдать негатив?

ЖОРЖ. Уйди! Прошу… Не заставляй взять еще один грех на душу!



( Выпускает ИРИНУ из рук. Тело с грохотом падает на пол.



 СМИТ вздрагивает.)

СМИТ.  Я... Вдруг вы... Шантажировать...

ЖОРЖ. Если  ты сейчас исчезнешь, и если полиция не узнает обстоятельств смерти, то этой фотографии никто никогда не увидит. Клянусь.

СМИТ.  Я вам верю. Как муж мужу!

ЖОРЖ. Еще раз вернешься – я разряжу в тебя всю обойму.

СМИТ (отступая). Крепитесь. Мужайтесь. Мысленно с вами. 

( СМИТ исчезает за дверью.)

ИРИНА. (Приподнимаясь, потирая затылок и вытирая кровь.)  Ой! Вы меня чуть было на самом деле не убили!

ЖОРЖ. Дорогая, когда в следующий раз будешь умирать, я тебе разрешаю быть менее убедительной.

ИРИНА. Георгий…

ЖОРЖ. Зови меня всегда просто Жорж. И давай на «ты».

ИРИНА. А когда он вернется?

ЖОРЖ. Кто?

ИРИНА. Этот… Продюссер…

ЖОРЖ. Надеюсь, что никогда. А с чего ты взяла, что это продюсер?

ИРИНА. Погодите!.. Вы же говорили спектакль…

ЖОРЖ. Я от своих слов и не отказываюсь.

ИРИНА. Так это было не инкогнито-продюсер, играющий Джона Смита…

ЖОРЖ. Я его вообще первый раз видел. Но что-то мне подсказывало, что вас опасно оставлять с ним наедине. Поэтому я всегда был рядом.



(ИРИНА встает, обводит комнату глазами.)

ИРИНА. А как же разбитая ваза?  И дырка в стене от пули?

ЖОРЖ. Первый и третий патрон боевые, а второй и четвертый – холостые. Тебе повезло, что ты умерла от второго выстрела.

ИРИНА. Так… Чек на предъявителя? Труп будет! Ты у меня!..

ЖОРЖ. Для того, чтобы мы перешли на «ты», необходимо было умереть и воскреснуть?!



(ИРИНА хватает пистолет.)

ИРИНА. Интересно – следующий боевой или холостой?

ЖОРЖ. Холостой! Если вы… ты про меня, то холостой, но очень боевой.

ИРИНА. А вот сейчас проверим! 



(ИРИНА целится в ЖОРЖА, но в последний момент отводит



пистолет в сторону. Выстрел. Маленькая статуэтка разлетается



на куски.)

ЖОРЖ. А… А… А что за кровь у тебя изо рта?

ИРИНА. Я Актриса! Когда умираешь на сцене, нужно быть убедительней, чем в жизни. Синяки, царапины и порванные чулки не в счет, раз счет идет на вечность.

ЖОРЖ. Растрепанные волосы. Огонь в глазах. «Ты прекрасна, возлюбленная моя!»

ИРИНА. Не сметь подлизываться! 

(Жоржу удается схватить пистолет. Они борются. Раздается выстрел..

       ЖОРЖ. Как глупо умереть в Париже… в женском платье…

(Жорж падает на пол. Ирина бросает пистолет и подбегает к нему, наклоняется.) 

ИРИНА. Эй! Кто-нибудь! Помогите! Люди!



(ЖОРЖ притягивает ее к себе и целует.)

ЖОРЖ. Зачем нам люди? Ты, что собираешь устроить из этого шоу?

 

(Губы их сближаются. Вдруг ИРИНА  отстраняется.)

ИРИНА. Кстати, по поводу шоу. Я прошла экзамен?

ЖОРЖ. Да. Безусловно! К черту всех продюсеров! На следующий спектакль мы денег заработали! (Показывает чек. Собирается ее поцеловать.) 

ИРИНА. Э! Э! Э! Ведь мы же брат и сестра!

ЖОРЖ. Это братский поцелуй.

 ( Целуются. Пауза. Ирина берет чек, рассматривает.)

ИРИНА. Скажи, неужели все это было ради пятидесяти тысяч?..

ЖОРЖ. Честно? Я просто не знал, как с вами познакомиться!

(Ирина начинает хохотать.)

ЖОРЖ. Ирина, я серьезно...



ИРИНА. Нет. Серьезно я на тебя смотреть не могу.

ЖОРЖ. Почему?

ИРИНА. Догадайся с трех раз. (Подводит его к зеркалу.)

ЖОРЖ. Ну и видок у меня!..

ИРИНА. А мне нравится. Слушай, у меня идея! (Надевает на Жоржа парик.) Может, будем выступать, как сестры? Сейчас в моде женские дуэты. Ирина и... Жозефина Калоярские! По-моему, грандиозно!

ЖОРЖ. Дуэт – не знаю... а номер из этого может получиться! ( Объявляет.) “ Ирина и Жозефина!”

ИРИНА. Не торопись, сестричка! У меня есть идея побогаче. (Достает из сумочки карандаш и рисует над верхней губой две тонкие ниточки усов, нахлобучивает на голову цилиндр и прикладывает к груди черный фрак, оставшийся от Джона Смита. Объявляет.) “Леди Жозефина и сэр Ирин Калоярские – пара шиворот-навыворот!”



( Танцевальный номер, где ЖОРЖ работает за партнершу,



а ИРИНА за партнера.

В конце номера они расходятся по гримерным)





(ИТАЛЬЯНЕЦ)

(Стук в дверь.)

    

ИРИНА. Да!



(Мужчина приоткрывает воображаемую дверь.)

ИРИНА. Да!

ПОПЕТТИ (врывается, падает на колено).  Нет!

ИРИНА.  Почему “нет”? 

ПОПЕТТИ. 
 Нет, ангел мой!




Мой свет живой!




Мою любовь ничто не остановит!




И пусть весь свет о нас злословит,




Но я живу одной тобой!

ИРИНА.  Вы поэт?

ПОПЕТТИ. Нет! Я владелец конюшен! Лучшие скаковые лошади Старого и Нового света! Гризельда, Эсмеральда, Ифигения...

ИРИНА.  Это кто?

ПОПЕТТИ. Это фавориты!

ИРИНА.  Если “Ифигения” – то скорее фаворитки. Но чьи?

ПОПЕТТИ.  Лошади, всегда приходившие первыми.

ИРИНА (отворачивается).  А... 

ПОПЕТТИ.  Стойте! Замрите!

ИРИНА.  Что?!

ПОПЕТТИ. Какое поразительное сходство!

ИРИНА.  Сходство?

ПОПЕТТИ.  Да. Вы поразительно похожи на Ифигению.

ИРИНА. Вы находите, что во мне есть что-то лошадиное?..

ПОПЕТТИ.  Я не о лошади, я о своей третьей жене.



(ИРИНА уходит за ширму переодеваться.)

ИРИНА.  А сколько у вас их всего было?

ПОПЕТТИ.  Пять.

ИРИНА.  Пять?

ПОПЕТТИ. Пять. Гризельда, Эсмеральда, Ифигения, Джулия...

ИРИНА. Я уже где-то слышала эти имена. Вы что, были женаты на лошадях?

ПОПЕТТИ. Что вы... Просто моя первая жена Гризельда пошла за водой к роднику и не вернулась... А через день на конюшне родилась белая кобылка, и я назвал ее в честь исчезнувшей жены – Гризельдой. И эта лошадка выиграла мне пять скачек подряд. С тех пор так и повелось...

ИРИНА.  Посылать жен за водой?

ПОПЕТТИ. Нет, после их ухода называть первую родившуюся кобылку их именем. 

ИРИНА.  Вы страшный человек, господин...

ПОПЕТТИ. Попетти! Клаудио Попетти!

ИРИНА. Нет. Ваша настоящая фамилия не Попетти, господин Мышьяк! Или, на худой конец, месье Цианид.

ПОПЕТТИ.  Я итальянец!

ИРИНА.  А вот это не оправдание... тому, что ваши жены мрут с такой скоростью, как будто участвуют в скачках на приз: “Кто скорей преставится?!”

ПОПЕТТИ.  Кто вам сказал, что они умерли?

ИРИНА.  Разве вы не сказали: ушла.

ПОПЕТТИ. Именно – ушла. Иногда уходили они, иногда – я. Умерла только Ифигения. Самая любимая! Самая незабвенная! И это сходство!  Вы сводите меня с ума!

ИРИНА.  Э! Господин Мышьяк!..

ПОПЕТТИ. Клаудио!

ИРИНА. Умерьте галоп!

ПОПЕТТИ.  Хоть ручку позвольте...

Какое сходство! И рука! Рука! Только линия судьбы обрывалась у нее вот здесь, а вы будете жить долго.

ИРИНА.  А вы этому не рады? Послушайте, синьор Попетти...

ПОПЕТТИ.  Клаудио...

ИРИНА. Вы всерьез верите в судьбу?

ПОПЕТТИ. Безусловно! Сочетание звезд, имен, цифр...

ИРИНА.  Так может, вы мне погадаете? Для этого я готова еще раз высунуть руку.

ПОПЕТТИ. Не умею! Вот досада! Вы знаете, у нас на ипподроме был один завсегдатай. Так он мог восемь раз кряду выиграть. Все наперед знал. Сейчас бы уже миллионером был.

ИРИНА.  А почему не стал?

ПОПЕТТИ. Раз как-то выиграл полторы тысячи, шел с ипподрома мимо стройки, на него балка упала.

ИРИНА.  Убила?

ПОПЕТТИ.  Даже не контузило! Но способность отгадывать отшибло начисто.

ИРИНА. А вы утверждали, что он все наперед знал. (Выходит из-за ширмы.) Я готова.

ПОПЕТТИ. Боже! Как вы похожи на покойницу!

ИРИНА. Это комплимент? Что вас навело на эти мысли, наряд или цвет лица?

ПОПЕТТИ.  Наряд... Цвет... Я сам не знаю, что говорю!

ИРИНА. Пойдемте на воздух. Я хочу вечерней прохлады! Я хочу чтобы меня обнимал...

ПОПЕТТИ. О, Ифигения!

ИРИНА. ...легкий бриз! (Направляется за занавес.) Здесь есть замечательный открытый ресторан у моря!

ПОПЕТТИ. Я вас туда приглашаю! Разрешите представиться: Бриз! Легкий!





(Уходят в танце.)



( Танцевальная мелодия. Старик ОФИЦИАНТ смахивает пыль



 со столика. Входят ПОПЕТТИ и ИРИНА. ОФИЦИАНТ 




пододвигает стулья, протягивает меню. )

ИРИНА.  Полагаюсь на ваш вкус.

ПОПЕТТИ (повертев меню в руках). Милейший, полагаюсь на твой вкус. Всего самого лучшего!

ИРИНА. Чего-нибудь легкого.

ОФИЦИАНТ.  Понимаю. Интимного, розового и с пеной кружев.

ПОПЕТТИ. Нахал! Как вы смеете при даме говорить о нижнем белье?!

ОФИЦИАНТ. Простите, синьор, но я имел в виду розовое шампанское. (Уходит.)

ИРИНА.  А почему вы при вашей внешности и при вашем состоянии... У вас ведь есть состояние?

ПОПЕТТИ. Есть! И весьма солидное.

ИРИНА. Значит, при состоянии, столь несчастливы с женщинами?

ПОПЕТТИ. Они не смогли мне простить...

ИРИНА.  Вы им изменяли?

ПОПЕТТИ. В некотором роде... да!

ИРИНА.  С кем?

ПОПЕТТИ.  С лошадьми.





( Пауза.)

ПОПЕТТИ. Нет!.. Вы меня не правильно поняли! Жены не могли мне простить, что они были всегда на втором месте после лошадей.

ИРИНА.  А вы не пробовали переставить лошадей на второе место?

ПОПЕТТИ. Если бы я переставил лошадей на второе место, кто бы приносил мне первые места на скачках?! Жены что ли?

ИРИНА.  В логике вам отказать нельзя.

ПОПЕТТИ. О, вы чудо! 


( ПОПЕТТИ вскакивает, но, ударившись головой о дно подноса, 

который как раз в это время принес ОФИЦИАНТ, падает 




обратно на стул. )

ПОПЕТТИ (проморгавшись). О чем это я?

ИРИНА.  О том, что я чудо.

ПОПЕТТИ. Да! Вы – чудо! Даже Ифигения понять меня не могла.



( ОФИЦИАНТ тем временем накрывает на столике ужин.)

ИРИНА. Говоря “Ифигения”, вы имели в виду жену или лошадь? Кстати, как вы с ней познакомились?

ПОПЕТТИ.  С женой или с лошадью?


( ОФИЦИАНТ заливается смехом и тут же принимает обычный 


отсутствующий вид, который официанты надевают на себя 


вместе с бабочкой. ПОПЕТТИ приглашает ИРИНУ на танец.) 

ПОПЕТТИ.  Вы позволите? Дело в том, что в этом случае все шло в обратном порядке.

ИРИНА.  То есть сначала умерла лошадь...

ПОПЕТТИ.  Нет. Я купил лошадь по кличке Ифигения, и она взяла первый приз на дерби. Был пышный прием в ее честь, и тут же была Ифигения.

ИРИНА.  Лошадь была на приеме?! Вы хоть напоили ее шампанским?

ПОПЕТТИ. Не лошадь, а моя жена. То есть тогда она еще не была мне женой, она... 

ИРИНА. Позвольте я вам помогу. Вы увидели прекрасную незнакомку...

ПОПЕТТИ.  Да!

ИРИНА.  Она была в сиреневом платье.

ПОПЕТТИ. Да!.. С чего вы взяли?

ИРИНА. Вы говорили, что она похожа на меня, а мне жутко идет сиреневое.

ПОПЕТТИ. Нет, она была в золотом.


( ИРИНА в танце приблизилась к столику, ОФИЦИАНТ 


откупоривает бутылку шампанского, взвившийся фонтан пены, 

заставляет танцующих разжать руки и на миг скрывает ИРИНУ.




 А когда пена опадает ИРИНА уже вся в зеленом.)

ИРИНА. Зеленое мне тоже идет. В руках у таинственной незнакомки был бокал шампанского, и она все время смотрела в вашу сторону.

ПОПЕТТИ.  Да.

ИРИНА.  Вы осмелились подойти к ней и прошептали:






“ О, ангел мой,






Мой свет живой!






Мою любовь ничто не остановит!”

ПОПЕТТИ.  Откуда вы все знаете?

ИРИНА. Вы так живо рассказываете, что мне кажется, я все вижу перед глазами, как в синематографе.

ПОПЕТТИ.  Необыкновенная!

ИРИНА (страстно).  Дальше!

ПОПЕТТИ. Я сказал, что меня зовут Клаудио Попетти...

ИРИНА. Ифигения, ответила она.

ПОПЕТТИ. Я был потрясен этим совпадением: лошадь, приз, две Ифигении... Тут было от чего сойти с ума!

ИРИНА. И вы сошли.

ПОПЕТТИ. Сошел! Как поезд с рельс! 

ИРИНА (официанту).  Милейший, а вы что здесь торчите?

ОФИЦИАНТ. Виноват. Заслушался. А у меня там клиенты...

ИРИНА.  Я вас понимаю.

ПОПЕТТИ. Неужели?

ИРИНА. Будь я на вашем месте, и встреть я такую женщину, которая хоть немного похожа на меня... Тут есть от чего потерять голову. А у вас, случайно, нет с собой ее фотографии?

ПОПЕТТИ. Вот! Вот она, Ифигения.

ИРИНА (рассматривает). И вы находите, что я на нее похожа?

ПОПЕТТИ. Безусловно!

ИРИНА. Но она же брюнетка!!

ПОПЕТТИ. Немного.

ИРИНА. Это вы  называете немного? И родимое пятно на щеке!

ПОПЕТТИ. У нее не было родимого пятна на щеке.

ИРИНА. Нет было!

ПОПЕТТИ. Кто лучше знает мою жену я или вы?!

ИРИНА. Сами посмотрите.

ПОПЕТТИ. Это брак на фотографии!

ИРИНА. Может, вы уже забыли про родимое пятно?

ПОПЕТТИ. Я?! Забыл?! Если хотите знать, у нее было родимое пятно, но на бедре. Это так возбуждало меня! Но о нем никто не знал. Это была наша маленькая тайна.



ИРИНА. Ну, мне пора. Мы сегодня уезжаем... 

ПОПЕТТИ. Куда?

ИРИНА. Давать очередное представление, а где... Давайте вашу визитную карточку, я, возможно, вам напишу... Хотя вряд ли.

ПОПЕТТИ. Почему?

ИРИНА. Не хочу, чтобы моим именем назвали еще одну кобылу, пусть даже и призовую. Кобыла – Ира! Смех!

ПОПЕТТИ. Но...

ИРИНА. И полно!.. Вы, помнится, просили ручку. Вот.  И все! Позвольте! Дайте мне вашу ладонь! Странно...

ПОПЕТТИ. Что? Что такое?!

ИРИНА. Нет. Из меня плохая гадалка. (Не в силах оторвать глаз от линий на его ладони.)

ПОПЕТТИ. Что вы там увидели?

ИРИНА. Мне показалось.

ПОПЕТТИ. Но почему вы побледнели? Со мной должно что-то случиться?

ИРИНА. Я же сказала, я плохая гадалка... Вот здесь у вас на линии Судьбы крест, а он – знак несчастья и потери, а дальше... Впрочем, может это напрасные страхи.


 

Обещайте мне, что найдете настоящего хироманта. А я вам обязательно напишу и узнаю, что он вам предсказал. Обещайте!

ПОПЕТТИ. Обещаю! 

ИРИНА. Не провожайте меня. Мне страшно рядом с вами. ( Убегает.)

( Появляется ОФИЦИАНТ. Он вкладывает счет в руку Попетти.)

ПОПЕТТИ. Что?! Да. Послушай... У вас тут есть какой-нибудь специалист по хиромантии?

ОФИЦИАНТ. Это насчет поставок пива?

ПОПЕТТИ. Почему пива?  Это насчет предсказаний судьбы!

ОФИЦИАНТ. Есть у нас гадалки... старухи... О! Знаю, кто вам нужен. Тут недалеко в отеле “Эльсенсиор” остановился профессор черной и белой магии. Как его зовут?.. Имя такое заковыристое. Там... портсигар. Нет! Портмонет! Тоже нет! Он к нам в прошлом году приезжал. Наш бывший шеф-повар ходил к нему. Как он предсказал, так все и случилось.

ПОПЕТТИ. А почему бывший? Он умер?

ОФИЦИАНТ. Зачем? Сел в тюрьму.

ПОПЕТТИ. Значит, есть надежда?

ОФИЦИАНТ. Это вы о чем? А! Да ему и предсказана была не могила, а тюрьма.

ПОПЕТТИ. Как, ты говоришь, его фамилия?

ОФИЦИАНТ. Повара? Спинелли.

ПОПЕТТИ. На кой черт мне твой повар?! Этого мага и чародея?

ОФИЦИАНТ. Там... Тук... Бум...

ПОПЕТТИ. Бах?

ОФИЦИАНТ. Не-ет. Ну как барабан, вроде... Тампарагор! Вот.

ПОПЕТТИ. Из индусов что ли?

ОФИЦИАНТ. Зачем из индусов? Не похоже... Я один раз видел индусов, так те с перьями, с трубками, раскрашенные все.

ПОПЕТТИ.  Это не индусы, а индейцы.

ОФИЦИАНТ. А по мне все равно, лишь бы по счету платили.

ПОПЕТТИ. Значит, отель “Эльсенсиор”?

ОФИЦИАНТ.  Да. Там... Тут... Бум...

ПОПЕТТИ. Тампарагор!

ОФИЦИАНТ. Точно! Как это вы сразу запомнили?

ПОПЕТТИ. Хорошая кличка для лошади – Тампарагор! (Уходит.)



(ОФИЦИАНТ снимает седой парик, отклеивает усы – это ЖОРЖ.)

ОФИЦИАНТ. Для лошади? Тампарагор... Хм! Скорее для коня! (Уходит.) Синьор, а деньги?!


( Гостиничный номер превращен в кабинет мага. Перед 


зеркалом сидит ИРИНА, она  в белых газовых одеждах и в черном 

парике. Сверяясь с увеличенной фотографией Ифигении, она 




наносит грим.)

ИРИНА. Тампарагор! Ты ничего попроще выдумать не мог? Он же нас никогда не найдет!

ЖОРЖ. Найдет. Кошка захватила мышку вместе с мышеловкой. (Выходит из-за ширмы. На нем балахон со звездами. Он наносит грим.) 

ИРИНА. Жорж, скажи, мы когда-нибудь сможем заработать на следующий спектакль честным способом?

ЖОРЖ. Честным? Это как?

ИРИНА. Ну… Своим искусством…

ЖОРЖ. Если только нас кто-нибудь удочерит: Рокфеллер… Ну, или государство. Впрочем, Россия от нас уже отказалась, а Италии мы вовсе ни к чему!

 (Надевает остроконечный магический колпак с приклеенными к нему седыми прядями.)  Меня можно узнать?

ИРИНА. Нет. Таким идиотом ты еще никогда не выглядел.

ЖОРЖ. Ты думаешь, чересчур карикатурно? Нет! Только сумасшедший  может произвести на нас впечатление нормального мага.

(Взрыв)

ИРИНА. Зачем все это?

ЖОРЖ. Вдруг он захочет выйти из магического круга и вступить в тесный контакт с бестелесной оболочкой. А у тебя для бестелесной тени слишком много тела.

ИРИНА. Пошляк!

ЖОРЖ. Святая.

ИРИНА. Мелкий воришка!

ЖОРЖ. Богиня.

ИРИНА. Я тебя убью!

ЖОРЖ. Я тебя тоже! Ты готова? 

ИРИНА. Последние несколько штрихов...

ЖОРЖ. Я бы добавил синего.

ИРИНА. Ты путаешь, дорогой, это дух, а не покойник. А здоровый дух находится в здоровом теле. К тому же у меня встреча с мужем, пусть и бывшим. Как ты думаешь, от духа может пахнуть духами?

ЖОРЖ. Угу, “Запах плесени” или «Могильный ветерок». 

ИРИНА. Георгий, может, хватит всего этого? У нас же достаточно денег на большую постановку в Париже?

ЖОРЖ. Успокойся, дорогая. Обещаю: сегодня последнее дело и… Только репетиции и только спектакли. Может иногда для … Нет! Все! (Пауза.) Ты знаешь, иду сегодня по Неаполю и вдруг – бац! Столбенею. Кусочек Петербурга! 

ИРИНА. О, могучий Мерлин, перенеси меня в Россию! Хотя бы на пять минуточек.

ИРИНА. Георгий, обещай мне, что придумаешь, как нам попасть в Россию, хоть на недельку… На одну маленькую недельку!.. На гастроли… Под чужими фамилиями… Никто не узнает… Пообещай…

ЖОРЖ. Не заставляй меня обманывать…

ИРИНА. Ты всю жизнь только и делаешь, что обманываешь!..

ЖОРЖ. Не тебя и не…



(Стук в дверь.)

ЖОРЖ (шепотом). Полундра! Готовность номер раз!


(Суета. Последние приготовления. ИРИНА прячется за ширму, 

она видна зрителю, но отгорожена от сцены..)

ЖОРЖ. Войди! сын греха Клаудио Попетти!

ПОПЕТТИ. Но как?!

МАГ. Ты не хочешь спросить, как я узнал твое имя?

ПОПЕТТИ. Хочу. Конечно, хочу.

МАГ. Что такое прочитать имя человека для того, кто читает в книге судеб.

ПОПЕТТИ. О, господин Тампарагор, я здесь как раз по этому поводу. Меня интересует моя судьба.



МАГ. У вас есть кто-нибудь на том свете, кто бы мог за вас попросить?

ПОПЕТТИ. А что на том свете тоже нужна протекция?

МАГ. Есть кто-нибудь, кто вас любил?

ПОПЕТТИ. Есть. Конечно, есть... Бабушка.

МАГ. Бабушка?!

ПОПЕТТИ. Чем вам не нравится моя бабушка?

МАГ. Почему она мне должна нравиться? Это же не моя бабушка, а ваша! И, вообще, главное, чтобы вы ей нравились при жизни. И она не изменила своего мнения о вас после своей смерти. 


( МАГ садится за столик для спиритических сеансов, а свободное 


кресло предлагает гостю.)

ПОПЕТТИ. После смерти?

МАГ. Да. Вдруг вы ее разочаровали?  Сидите тихо.


МАГ. Бабушка Клаудио Попетти, ты слышишь меня? Дух бабушки Клаудио Попетти, если ты слышишь нас, стукни в столик один раз!


( ИРИНА дергает за леску, привязанная под крышкой стола 




колотушка, ударяет. Ваза на столе подпрыгивает, за ней 




ПОПЕТТИ. )

МАГ. Тсс! Она нам отвечает. Дух бабушки Попетти, вы будете с нами разговаривать?



( ИРИНА дергает за леску дважды, два коротких удара.)

МАГ. Нет. Она не желает с вами говорить.

ПОПЕТТИ. Но почему?!

МАГ(столику). Почему?


(Столик сотрясается под градом одиночных и двойных ударов.)

ПОПЕТТИ. Духи, что, изъясняются азбукой Морзе?

МАГ. А как еще им прикажите изъясняться?! Ну и темперамент у вашей бабушки. Я почти ничего не понял. А ту еще вы со своими вопросами!...

ПОПЕТТИ. Я молчу.

МАГ. Молчать надо было раньше. 


( ИРИНА приходит на помощь своему партнеру, и дергает 



несколько раз за леску.).

МАГ. Так надо было сразу и сказать!



( Столик  стучит. )

МАГ. Я уже все понял. Можете помолчать?



( Столик.)

МАГ. Я сказал, молчать! Неугомонная старуха!

ПОПЕТТИ. Не смейте кричать на мою бабушку!

МАГ. Вы не слушались свою бабушку! Вы часто шалили! Ведь так?

ПОПЕТТИ.  Откуда вы узнали?

МАГ. Бабушка настучала. Она на вас очень сердита.

ПОПЕТТИ (столику). Бабушка, прости! Я больше не буду!  Честное слово!

МАГ. Нет! Нет! А теперь она уходит. 



( ИРИНА надевает на руки тапочки, и имитирует звук 



шаркающей походки.)

ПОПЕТТИ.  Это ее шаги. Я узнаю их! Бабушка!



( ИРИНА дергает за другую леску. В ответ дико взвывает в 


камине, и сыпется кирпичная пыль.)

ПОПЕТТИ. Ушла. 

МАГ. Вылетела в трубу  старушка. У вас есть еще кто-нибудь на том свете, кто бы вас любил?

ПОПЕТТИ. Ифигения...

МАГ. Это кто?

ПОПЕТТИ. Лошадь.

МАГ. Нет, с конями я не работаю…

ПОПЕТТИ. Моя третья жена.

МАГ. Надеюсь, что здесь нам повезет больше. Ифигения! Дух Ифигении, ответь нам!



(Спиритический столик отвечает одиночным ударом.)

ПОПЕТТИ. Она отвечает!

МАГ. Тсс! Дух Ифигении, вы будете с нами говорить?



( Частый и нетерпеливый стук.)

МАГ. Она жаждет разговора с вами! Она хочет предупредить вас о какой-то опасности. Она должна вам многое сказать.

ПОПЕТТИ. Я тоже. Я тоже должен тебе многое сказать.

МАГ. Похоже, вам повезло. Ее желание настолько сильно, что, возможно... Слышите, только “возможно” мы услышим ее голос, а если очень повезет, то увидим тень.

ПОПЕТТИ. О!

МАГ. Но осторожно! Ради Бога, осторожнее. Вы должны положить на глаза эту повязку из черного бархата. И не смейте открывать глаза, иначе вас поразит слепота. Вы слышите музыку сфер?

ПОПЕТТИ. Да.

МАГ (в сторону ширмы).  А я – нет!



( ИРИНА ставит на граммофон пластинку. Звучит лихой 




чарльстон.)

ПОПЕТТИ. Это музыка сфер?

МАГ. Это дьявольские козни.



( ИРИНА ставит что-то классическое и на цыпочках

 перебегает 
за черный газ.)

ПОПЕТТИ. Я чувствую потустороннее дуновение.

МАГ. Пора! Снимите повязку. Сидите и не двигайтесь, что бы ни случилось. Сейчас я попробую впустить в себя ее астральное тело. Хей! (МАГ делает пас в сторону чаши. Оттуда вылетает столб дыма и фонтан искр. ) Дух Ифигении, войди в меня! Войди в меня!



( МАГ начинает дергаться. Лицо его искажают различные 


гримасы, судороги. ПОПЕТТИ отворачивается не в силах 


вынести это душераздирающее зрелище.  Вдруг все 



успокаивается. Следующие реплики ИРИНА шепчет из-за 

спины ЖОРЖА, оставаясь невидимой, а ЖОРЖ точно попадает в артикуляцию. )


ГОЛОС ИРИНЫ. Ты меня слышишь, любимый? 



( ПОПЕТТИ оборачивается и видит МАГА, лицо которого 



прямо светится. )

ИРИНА-ЖОРЖ. Это я, твоя Ифигения. Извини, что я в таком виде. Ты узнаешь мой голос?

ПОПЕТТИ. Да... Р-р-разумеется... Хотя при жизни он был несколько глуховат.

ИРИНА-ЖОРЖ. А сейчас звенит как колокольчик. (Звонко смеется.) Тебе нравится?

ПОПЕТТИ. Очень.

ИРИНА-ЖОРЖ. Я сейчас попробую выйти из этого ужасного тела.


( МАГ снова начинает дергаться. ИРИНА в полумраке за 


черным газом, встает и плавно выходит из-за МАГА. Тот 


падает обессиленный. ПОПЕТТИ бросается ему на помощь, но 



МАГ рукой останавливает его. )

МАГ. Нет!

ПРИЗРАК. Любимый, не совершай резких движений, не то меня выдует в форточку.

ПОПЕТТИ. Не буду, не буду! Ифигения, ты похорошела, похудела, стала даже как будто выше...

ПРИЗРАК. Любимый, я так хотела появится перед тобой в зеленом, как в тот первый вечер нашей встречи... Ты помнишь?

ПОПЕТТИ. Как я мог это забыть! Я только вчера рассказывал об этом одной женщине...

ПРИЗРАК. Женщине?! Опять женщина!

ПОПЕТТИ. Дорогая, это совсем не то, что ты думаешь! Клянусь!

ПРИЗРАК. И ей ты тоже наверняка клялся!

МАГ. Прекратите! Времени мало! Скоро тебе возвращаться. О чем ты хотела его предупредить?

ПРИЗРАК.  Ты потеряешь все.

ПОПЕТТИ. Что значит “все”?

МАГ. Духи часто изъясняются загадками. Что для вас дороже всего? Отвечайте сразу, не раздумывая!

ПОПЕТТИ. Э!.. У...

МАГ. Быстро!

ПОПЕТТИ(выпаливает). Лошади!

ПРИЗРАК. Я вижу огонь. Море огня. Мечутся тени. Крики и ржание. Ржание, как стон, как призыв о помощи! Но тщетно. Огонь пожирает все.

ПОПЕТТИ( заметался). Этого не может быть! Я... Я повешу новые американские огнетушители! Я буду нанимать на работу только некурящих! Я сам, черт побери, брошу курить!

ПРИЗРАК. Все бесполезно...

ПОПЕТТИ. Ифигения! Ты должна мне помочь! Чему ты улыбаешься?! Слышишь, ты, потаскуха! Гнусная лгунья!


( Бросается на нее, но натыкается на электрические провода за 

завесой и его бьет током. Крик. ПОПЕТТИ отбрасывает на пол 

на середину комнаты. Он ошалело осматривается. Призрак 




исчез. )

ПОПЕТТИ. Что это было?

МАГ. Я вас предупреждал. Вы попытались выйти за пределы магического круга. Хорошо, что вас отбросило на эту сторону, окажись вы на стороне теней, сами бы стали бесплотной тенью.

ПОПЕТТИ. Где моя жена? Где Ифигения?

МАГ.  Поздравляю вас, вы были женаты на возвышенной женщине. ПОПЕТТИ. С чем вы меня поздравляете?! Ведь она только что сказала, что сгорят мои конюшни.

МАГ( уточняя). Она предсказала, что вы лишитесь всего.

ПОПЕТТИ. Но для меня лошади – это все!

МАГ(умиротворенно). Лошади будут только первым звеном в цепи несчастий.

ПОПЕТТИ.  Что же мне делать?.. Я прикажу убрать все печи, все...

МАГ. А молния?

ПОПЕТТИ. Я поставлю громоотвод!

МАГ. Если бы громоотвод мог отводить от нас удары судьбы... Но судьбы избежать невозможно. ( Пауза.) Но можно ее перехитрить.

ПОПЕТТИ (погружен в свое горе). Что же мне...  Что?

МАГ. Перехитрить…

ПОПЕТТИ. А это возможно?

МАГ. Мне уже несколько раз удавалось такое проделывать. 

ПОПЕТТИ. И как?

МАГ. Успешно.

ПОПЕТТИ. Так проделайте! Проделайте еще раз! 

МАГ. Но для этого мне придется сразиться с судьбой!

ПОПЕТТИ. Так сразитесь!

МАГ.  Итак, вам было предсказано, что вы потеряете все. Так?

ПОПЕТТИ. Да.

МАГ. Значит вы должны потерять все. Предсказание должно исполниться.

ПОПЕТТИ. Но как же...

МАГ (размышляет). Мы бессильны здесь что-либо изменить... Огонь...



( ПОПЕТТИ совсем поник.)

МАГ. Есть! Есть выход!

ПОПЕТТИ. Говорите! Не томите! Я больше не могу!

МАГ. Что ж, тогда вперед! Выкладывайте все ценное из карманов на этот поднос.

ПОПЕТТИ. Зачем?

МАГ. Мы все это сожжем!

ПОПЕТТИ. Зачем? 

МАГ. Не скупитесь. Вы потеряете сейчас все, что есть у вас. Предсказание исполнится, и ваши конюшни будут спасены. Поняли?

ПОПЕТТИ. Грандиозно! Потрясающе! Вы гений! “Перехитрить судьбу!” (Выгребает на поднос содержимое карманов.)

МАГ. Стоп! Чуть не забыл! Привидение предсказало, что вы должны потерять все, но оно и словом не обмолвилось, что я должен потерять свой гонорар. Будьте добры, выпишите чек на полторы тысячи... да, лучше франков.

ПОПЕТТИ. А может, вы возьмете часть из тех денег, которые все равно сжигать?

МАГ. Нет. Я бы и сам с удовольствием взял наличными, но тогда вы деньги отдаете, а не теряете! 

ПОПЕТТИ. Правильно! Предсказание! Уже выписываю! Что бы я без вас делал?!

МАГ. А сейчас... Постойте, а что это у вас на руках?

ПОПЕТТИ. Ничего...

МАГ. А перстни?

ПОПЕТТИ. Перстни? Мо-жет, я сбегаю в гостиницу, сниму перстни, а потом потеряю все?

МАГ (устало). Вы даже себя обмануть не можете, а собираетесь обмануть судьбу. Забирайте все с подноса и ступайте домой, вы мне надоели. Вы не рождены для схваток с всесильным Роком. Играйте по мелкому. Крупная ставка не для вас. Уходите! И гори все синим пламенем...

ПОПЕТТИ. Нет! Только не пламя! (Снимает перстни, шарит по карманам.) Ничего! Слава Богу, ничего! Ничего не осталось! Пусто!


( МАГ обливает эфиром, содержимое подноса, хватает рапиру, 

щелкнув пальцами, высекает из указательного пламя и, поднеся 

к стальному лезвию, поджигает. По стенам заплясали тени.)

МАГ. Отлично! Тени у нас есть. Но нам нужно большее! Пляшите вокруг пламени! Повторяйте движения за мной!



(Начинается сумасшедшая пляска.)

Теперь ржание! Нужно ржание!

ПОПЕТТИ. Я понял! Сейчас! Иго-го! Иго-го!


( Оба ржут и прыгают. Стук в дверь. Они на него не реагируют. 

 ПОПЕТТИ  бережно приподнимает крышку. На подносе лишь 

серый пепел от денег, жалкие деформированные остатки колец 



да несколько кусочков бурой кожи от бумажника.)

МАГ. Слава Всемогущему Создателю! Рок отступил. Наша жертва принята!

ПОПЕТТИ. Спасибо вам!

МАГ. Не мне. Вы должны благодарить Ифигению.

ПОПЕТТИ. Да, конечно. Однако как же я смогу ее поблагодарить? Она исчезла. А я еще накричал на нее! Господин Тамбурмажор... Ой, извините...

МАГ. Ничего. Меня зовут Тампер... Хм... Хе... Тамнам...



( Хихиканье ИРИНЫ.)

МАГ. Вы слышите? Слышите?! Она еще здесь! Вы слышали смех?

ПОПЕТТИ. Да.

МАГ. Образ ее я вызвать уже не в силах, но вы можете с ней говорить. Дух Ифигении, отвечай! Я прика... я прошу тебя.

ПРИЗРАК. Я слышу. Тучи больше не висят над твоей головой, любимый.

ПОПЕТТИ. Благодарю тебя! И прости! Прости, я не хотел тебя обидеть! 

ПРИЗРАК. Я прощаю тебя.

ПОПЕТТИ(шепотом магу). Раз она меня простила, я могу ее кое о чем спросить?

МАГ. Что именно?..

ПОПЕТТИ. Мне хочется проверить, на самом ли деле она все знает. (Ифигении.) Скажи мне...

ПРИЗРАК. Я знаю, ты хочешь спросить, сохранилась ли в мире теней у меня та родинка на бедре, которая тебя так возбуждала, и о которой кроме нас никто не знал? Я права?

ПОПЕТТИ. Да... Моя Ифигения права, но не совсем. Пойми, мне это очень важно знать...

ПРИЗРАК. Не изменяла ли я тебе при жизни?

ПОПЕТТИ. Это пустяки. Скажи, ты не могла бы узнать там... ну, наверху... Кто выиграет хотя бы первый заезд на ближайших скачках в Эпсоне?

ПРИЗРАК. Я знаю, что была всегда на втором месте после моей тезки из конюшни. Выиграет лошадь, которая до этого не участвовала не в одних скачках. И все! Большего я не могу тебе открыть. Мне пора! Прощай...



( Вздох прокатился по комнате.)

МАГ. Синьор Попетти, позвольте вас вернуть на землю. Вы не очень жалеете о сожженных деньгах? 

ПОПЕТТИ. Знаете, нет. Я чувствую, что от чего-то освободился. Мне необычайно легко. Мне давно не было так легко!

МАГ. Тогда прощайте, и удачи вам!

ПОПЕТТИ. Я в ней уверен! Прощайте! (Возвращается.) Да, если увидите Ифигению, передавайте ей привет. Чао!

МАГ. Чао!



( Дверь закрывается.)

ЖОРЖ. Слышала, тебе привет.



(Закрывает дверь на ключ.)

ИРИНА. Ты сошел с ума! Стоило из-за полуторы тысячи франков прыгать и скакать, как стадо обезумевших петухов! Зачем ты сжег деньги и уничтожил перстни?!



( ЖОРЖ снимает колпак и берет в руки рапиру.)

ЖОРЖ. Это было красиво...

ИРИНА. Это было ужасно! Я чуть было не выскочила из-за полога.

ЖОРЖ. У вас, у женщин, все же не возникает экстаз настоящего художника. Когда в порыве вдохновения можно откромсать себе ухо или уехать навсегда к туземцам Океании!

ИРИНА. Я тебе сейчас не только ухо откромсаю, но и...

ЖОРЖ. Откуда такая кровожадность? И зачем эти крайности? Женщина, подними крышку.

ИРИНА. Что? Неужели?! (Подбегает к подносу и срывает крышку. Там все те же кучки золы, остатки бумажника и искореженные кольца. Она возвращает крышку на место.)  Издеваешься? Да?

ЖОРЖ. Извини. Я забыл сказать волшебные слова. “Абра-кадабра!” Теперь поднимай!

ИРИНА. Сам поднимай!

ЖОРЖ. Неверие – это тоже грех. Смотри, Фома!



( Поднимает крышку – на подносе лежат деньги, портмоне и 




перстни с камнями.)

Алле-оп! Деньги взяты. Пожар потушен. Клиент встретился с женой. И, главное – все довольны. И на том и на этом свете! Музыка!


А хочешь я тебе предскажу судьбу? Афиша! Гастроли! Только где?

ИРИНА. Как где?! В Париже!




Танцевальный номер «Париж».




        

 II АКТ.





( ТАНЦЕВАЛЬНЫЙ НОМЕР.

     ИРИНА и ЖОРЖ расходятся по гримеркам.  Взгляд ЖОРЖА падает на газету, лежащую на столике. Он пробегает глазами несколько строчек, затем, схватив газету, опрометью бросается в гримерку Ирины.)

ЖОРЖ. Ты читала?

ИРИНА.  Ты же знаешь, я никогда не читаю газет. А что? Что-нибудь о нашем представлении?

ЖОРЖ. Почти. Тут пишут, что вместо мошенничества мы занялись благотворительностью.

ИРИНА (тревожно).  Какая-то авантюра попала в газеты? Я говорила...

ЖОРЖ.  Успокойся. Это совсем не то, что ты думаешь. Наши имена не указаны, а то бы не было отбоя от желающих быть обманутыми.

ИРИНА.  Дай мне газету, я сама прочту. ( Вырывает газету).  Где это?!

ЖОРЖ. Вот. Отсюда.

ИРИНА. “Сенсация на сачках в Эпсоне...”

ЖОРЖ. Здесь.

ИРИНА. “...первой пришла молодая кобыла Береника, обогнав на полкорпуса Жемчужину и Великолепного. Примечательно, что фаворитов обошла лошадь, прежде никогда не участвовавшая в скачках”.



(Газета выпала из ее рук, и ИРИНА молча уставилась на ЖОРЖА.)

ЖОРЖ.  Сознайся. Ты знала...

ИРИНА. Да... То есть, конечно, нет! Похоже, мы с лихвой вернули все деньги синьору Попетти.

ЖОРЖ. Дорогая, у меня идея. Может, мы бросим танцы и всерьез займемся предсказанием судьбы или тотализатором?

ИРИНА. Хм... Порой, не только люди, но и газеты сообщают что-то интересное. “Раздел происшествий.” (Читает.) “Париж - столица самоубийц». Жорж, ты не за этим сюда приехал?

ЖОРЖ. Не дождешься.

 ИРИНА. «Вчера на набережной Сены была найдена одежда, принадлежавшая, как стало ясно из документов, обнаруженных в кармане пиджака, Луи Брену директору банка “Парижский кредит”, обанкротившегося накануне…»

ЖОРЖ (выхватывает газету). Дай сюда!

ИРИНА (медленно с надеждой в голосе). Жорж, скажи правду, ведь этот не тот банк, где лежали все наши сбережения?

ЖОРЖ.  Тот самый.

ИРИНА.  Что тебе стоило солгать? Сколько у нас осталось?

ЖОРЖ.  Только то, что в карманах. На карманные расходы. Нам не хватит даже на то, чтобы здесь в Париже снять театр для премьеры. (Смотрит на Ирину и улыбка трогает его губы.)

ИРИНА (ее бьет нервная дрожь). Я боюсь. Я ужасно боюсь!





( Стук в дверь.)

ЖОРЖ (жестко). Подойдите через пять минут, госпожа Калоярская занята. А лучше проваливайте ко всем чертям!

ИРИНА. Ты его прогнал? 

ЖОРЖ. Плевать.    

ИРИНА. Деньги!

ЖОРЖ. Плевать.

ИРИНА. В нашем теперешнем положении... Это на тебя не похоже.

ЖОРЖ.  Плевать... на все золото мира. Подумаешь, мы остались нищими. В первый раз что ли? У нас есть возможность начать все сначала. Разве это не прекрасно?..

ИРИНА. Сколько мы еще сможем выступать? Лет пять-семь? Ну десять. А потом? (Истерично.) Я не хочу голодать. Я видела голодных и здесь, но это совсем не то... Восемнадцатый год. Россия... Железнодорожный переезд, и мы с мамой... (Плачет.)

ЖОРЖ. Успокойся, милая, все позади. Все в прошлом. Тихо. Не надо... (Задумывается.) Зима. Фонарь качается на ветру. Перестук вагонных колес. Ритм нарастает. Старое, бывшее когда-то шикарным, платье... А из этого можно сделать номер!

ИРИНА( давно перестала плакать и смотрит на него с ужасом). Георгий, ты чудовище. Как ты можешь?

ЖОРЖ. Могу. Беранже... Помнишь, как мы познакомились? “Подайте милостыню ей...”

ИРИНА. “Нищенка”.

 ( Напевает, кружится.)

Кстати, к нам кто-то стучал...

ИРИНА. Я не хочу никого видеть! Да он, наверное, и ушел.

ЖОРЖ. Это было бы искренне жаль. Я пойду посмотрю, а ты пока приведи себя в порядок. Дай-ка, я на тебя взгляну… Все таки русская женщина хороша в страдании.

 ( Скрывается за занавесом.)



( ИРИНА заходит за ширму в своей гримерке. ЖОРЖ 





отодвигает занавес.  )

ЖОРЖ. Прошу.



( Появляется мужчина в цилиндре во фраке, с традиционным 




букетом цветов.)

МУЖЧИНА. Благодарю вас.

ЖОРЖ (у двери).  Ирэн, к вам можно?

ИРИНА. Я переодеваюсь.

МУЖЧИНА. Разрешите представиться. Герцог Мальборо.

ЖОРЖ. Как же! Наслышан – все лионские газеты полны сообщениями  о вашем визите, ваше высочество. Жорж Калоярский. Брат своей сестры.

ГЕРЦОГ. Это очень высокий титул, ваше величество!

ЖОРЖ. Я? Величество?

ГЕРЦОГ. Красота правит миром, а вы брат королевы.

ЖОРЖ. Люблю общаться с титулованными особами. Все стильно и изящно. Если и прирежут, то красиво. Впрочем, это я так, к слову.

ИРИНА (из-за двери). Жорж, помоги застегнуть платье!

ЖОРЖ. Извините, милорд, но это пока моя привилегия.

ГЕРЦОГ. Завидую.



( ЖОРЖ заходит в гримерку, застегивает платье сзади.)

ЖОРЖ (шепотом). Похоже, у нас есть шанс переместиться на первую полосу газет. Герцог Мальборо. А я послал его к черту... Неудобно. Попробуем с ним обойтись, как с Джоном Смитом. Ты помнишь нашу первую авантюру?

ИРИНА. Разве такое забудешь? 

ЖОРЖ. Итак, «Ревнивый муж». (Громко.) Прошу вас, милорд! 




(ГЕРЦОГ входит.)

ЖОРЖ. Герцог Мальборо. Ирина Калоярская. Прошу прощения, но я должен вас оставить. (Закрывает дверь и бегом в свою гримерку к колокольчику.)

ИРИНА.  Брат не предупредил, что у нас столь высокий гость. Ой! Цветы!

ГЕРЦОГ. Вы позволите в знак восхищения...


( ГЕРЦОГ протягивает букет. ИРИНА пытается проделать то 


же, что и со Смитом, т.е. выпускает букет из рук, но ГЕРЦОГ 

успевает подхватить букет, и столкновения лбами не получается.  

ЖОРЖ, отсчитав положенные десять секунд, ударяет по 




колокольчику. Звон.)

ГЕРЦОГ. Странно. Колокольчик.

ИРИНА. Да. (Пробует выйти на прежний рисунок.) Это, видимо, ангел...

ГЕРЦОГ(подхватывает). Сторож. Закрывает театр. Мне пора. (Направляется к выходу.)



( ЖОРЖ, который за это время достал и повесил на ширму 


костюм горничной, остановился и прислушался.)

ИРИНА (растерянно). Собственно говоря, я тоже готова. Выйдем вместе.

ГЕРЦОГ. Прошу.

ИРИНА. Зайду за братом, раз мне придется возвращаться одной. 



( ЖОРЖ на цыпочках перебирается за ширму, прихватив с 




собой платье.)

ИРИНА (заглянув в гримерку). Никого. Вот так номер!.. Мой брат, видимо, решил, что вы меня куда-то поведете... (Пауза.) И ушел... (Пауза.) Вы не могли бы довезти меня до гостиницы?

ГЕРЦОГ. О, конечно!

ИРИНА. Вот так номер!..



( Уходят. ЖОРЖ  выходит из-за ширмы.)

ЖОРЖ. Почему она дважды произнесла “вот так номер”? Он повез ее до гостиницы... Ирочка! Умничка, она попытается затащить этого сноба в свой номер и там провернуть план «Ревнивый муж». Бесполезно! Эта чертова аристократия духа! Две недели он будет вздыхать, две недели высчитывать, как отнесется родня к тому, что он пригласил артистку в ресторан, а когда соберется с духом... мы будем гастролировать уже по ту сторону океана...

«Очи черные!»

К черту планы! Да здравствует импровизация Попробуем что-нибудь новенькое! Ничто так не сближает, как пережитая вместе опасность. Отставить увольнение. На абордаж! Да здравствуют фамильные драгоценности семьи Мальборо!



( Номер в гостинице, где живет ИРИНА. 



ГЕРЦОГ и ИРИНА входят. )

ГЕРЦОГ. К сожалению, мне пора. Власти дают обед в мою честь. Я бы так хотел взять вас с собой…

ИРИНА. Что вы! Я бы сама ни за что не поехала.

Милорд, может, бокал вина на прощание. (Наливает бокал.)

ГЕРЦОГ. Благодарю. Но умоляю, зовите меня просто Чарльз. (Берет бокал, хочет отпить, смотрит на свет.)

ИРИНА. Чарлз… Уж не думаете ли вы, милорд, что  я собралась вас отравить?

ГЕРЦОГ. В ХХ веке быть отравленным – это столь же дико, как в ХIХ погибнуть, скажем, от стрелы.  Газетчики напишут: “Герцог Мальборо жил не как все, и, умирая, решил соригинальничать”. Пожалуй, пристойнее все же тихо, скромно от пули.

( Выстрел в коридоре. Дверь номера открывается, и в нее 
вваливается мужчина, заросший и грязный. Наводит пистолет на 
ГЕРЦОГА и закрывает за собой дверь, прислоняется к ней спиной. Торопливые шаги по коридору. Стук в дверь. ГРАБИТЕЛЬ прикладывает пистолет к губам. Шаги удаляются. 
Стук в соседние номера. ГРАБИТЕЛЬ закрывает дверь на ключ.) 

ГРАБИТЕЛЬ. В конце концов мне должно было повезти! Не надо шума. Все ценное на стол. Живо!

ГЕРЦОГ ( выкладывая портмоне). Думаю, вы оставите даму в покое.

ГРАБИТЕЛЬ. Человек, которого все оставили в покое, так и называется: покойник! Так вас оставить в покое или все же потревожить?

ИРИНА. Чарльз, не отвечайте ему! Пусть он все забирает и отправляется восвояси.

ГЕРЦОГ. Чарльз? Вы сказали  Чарльз? О, я почти рад, что нас ограбили.

ГРАБИТЕЛЬ. Ага. А я иду мимо и думаю: кого бы еще порадовать?! (Снимает с Ирины ожерелье.) Лапуля, где у вас лежат остальные камушки? Это ведь ваш номер?

ИРИНА. Вы можете отобрать у меня что-либо силой, но что бы я сама принесла вам... это уж дудки!

ГРАБИТЕЛЬ. Какая сердитая у тебя подружка. Ничего, я сам найду. (Приоткрывает один за другим ящички трюмо, натыкается на закрытый.) Умеете прятать. Никто не догадается. Ключ дадите? Придется попортить замочек.


( ГРАБИТЕЛЬ достает связку отмычек, начинает копаться в 


замке. ГЕРЦОГ медленно отвинчивает рукоять трости. Трость 

превращается в стилет. Двигаясь бесшумно ГЕРЦОГ 



приближается к ГРАБИТЕЛЮ и заносит руку для удара. 


ИРИНА, не выдержав напряжения, вскрикивает. ГРАБИТЕЛЬ 

ныряет вниз и в сторону. Клинок вонзается в дерево трюмо. 


ГРАБИТЕЛЬ хватает стул и отражает им удары клинка. Затем, 

сменив стул на кочергу, переходит в наступление.) 

ИРИНА. Чарльз, ради Бога, осторожнее!

ГРАБИТЕЛЬ. Я сейчас сыграю чарльзтончик на твоих ребрышках, Чарли!



( ГЕРЦОГ на секунду замешкался.  ГРАБИТЕЛЬ, 

воспользовавшись этим, выбивает клинок из рук противника.)

ГРАБИТЕЛЬ. Не бойтесь, я сегодня добрый! Никого убивать не буду! (Хохочет в одиночестве. Забирает дамскую сумочку с трюмо и сваливает туда все деньги и драгоценности.) (Направляется к окну, но заметив бокал вина на столе, возвращается.) Не люблю пить в одиночестве, но других бокалов я что-то здесь не вижу. Будьте здоровы! (Выпивает залпом.) А я…

 (ГРАБИТЕЛЬ вдруг хватается за горло, хрипит и падает замертво. Пауза.)

ГЕРЦОГ (Ирине). Так значит, вы все же собирались меня отравить? Но почему?! Что я вам такого сделал?

ИРИНА. Я вам клянусь! Я сама не понимаю, что здесь происходит…

ГЕРЦОГ. Кто вас подослал? (Хватает ее за плечи, трясет.) Сколько вам заплатили?

ГРАБИТЕЛЬ (оживая). Никто ничего не платил. Это я бесплатно. В качестве подарка. Люблю пошутить. Захотите еще посмеяться, только свистните. Никогда еще не видел таких веселых лиц.

(ГРАБИТЕЛЬ подбирает стилет и, не глядя, метает в стену. 

Клинок втыкается. ГРАБИТЕЛЬ  вылезает в окно и 

 исчезает, двигаясь по карнизу. Пауза.)

ИРИНА. Я думала, он вас убьет... Я так перепугалась...

ГЕРЦОГ. Это было и низко, и подло с моей стороны…

ИРИНА. Вы о чем?

ГЕРЦОГ. О подозрении… О яде в бокале… Не знаю, сможете ли вы меня простить…



( Стук в дверь.)

ИРИНА. Кто там?

ГОЛОС. Откройте, полиция!



( ИРИНА встает, но ГЕРЦОГ опережая ее, открывает дверь. 


В дверях стоит КОМИССАР в пальто и шляпе.)

КОМИССАР. Извините, мадам, прошу прощения месье. У вас здесь...

ГЕРЦОГ (повысив голос). Я думал, что детективов в гостиницу нанимают не для того, чтобы посреди белого дня постояльцев грабили бандиты! Можете считать, что вы здесь больше не работаете! А теперь пошел вон. И вызовите сюда комиссара полиции.


(Захлопывает дверь перед носом полицейского, поворачивается 


с улыбкой к ИРИНЕ. Дверь резко распахивается, и ГЕРЦОГ 



получает по затылку.) 

КОМИССАР (входя в номер). Я... комиссар полиции. И поверьте, я сделаю все, чтобы ваша жена сегодня же узнала, где и с кем вы проводите ночь. (Замечает рваную перчатку, оставленную грабителем. Радостно.) Ага!!! Пособничество и укрытие преступника. Вы сгниете в тюрьме! Я посажу вас в камеру к уголовникам. И к тому времени, когда ваша родня сумеет через паршивых адвокатов вытащить вас оттуда, вы потеряете невинность и двадцать килограммов веса, а так же...


( ГЕРЦОГ замахивается на КОМИССАРА ножнами от клинка.)

ИРИНА. Я умоляю вас, милорд, не делайте этого!

КОМИССАР. Ага! Нападение на комиссара полиции!.. “Милорд?” Кто “милорд”?

ИРИНА. Кит Чатертон герцог Мальборо.

КОМИССАР (с надеждой). Младший?

ГЕРЦОГ. Старший.

КОМИССАР (щупает герцога за рукав). Настоящий?

ИРИНА. Да!

КОМИССАР. Тот самый?

ИРИНА (мстительно). Да.

КОМИССАР. Нет! Не может быть... Этого не может быть, потому что не может быть никогда! Он – герцог? А я?..

ГЕРЦОГ. А вы безработный.

КОМИССАР. Я уволен? Милорд, я готов искупить. Что я могу для вас сделать?

ГЕРЦОГ. Поймать грабителя!

КОМИССАР. Слушаюсь. А вы не могли хотя бы намекнуть, куда он направился?

ГЕРЦОГ. В окно! ( Показывает рукой.)     

КОМИССАР. Слушаюсь!


( Полицейский строевым шагом доходит до балкона, залезает на 


перила, отдает честь и прыгает вниз солдатиком, не отнимая 



руки от шляпы. ИРИНА бросается к окну, следом ГЕРЦОГ.  )

ИРИНА. Он же разобьется!

ГЕРЦОГ. Ничего, у полицейских крепкая голова.

ИРИНА. Да, но он прыгнул вперед ногами.

ГЕРЦОГ. По крайней мере, крика слышно не было.

ИРИНА. Темно. Ничего не видно.

ГЕРЦОГ. Странный комиссар…


(Осторожный стук в дверь. Затем она медленно приоткрывается,


и в образовавшуюся щель просачивается ГРАБИТЕЛЬ. )

ИРИНА. Что вы здесь делаете?

ГРАБИТЕЛЬ. Умная дичь всегда идет по следам охотника. (Осматривается.) Где охотник?

ГЕРЦОГ. Что?

ГРАБИТЕЛЬ. Где комиссар?

ГЕРЦОГ. Он выпрыгнул следом за вами туда. ( Показывает рукой, при этом вспыхивает рубин на его безымянном пальце.)

ГРАБИТЕЛЬ. А это что за колечко? Как же я его в первый раз не заметил? Когда же ты успел его перевернуть камнем внутрь?

ГЕРЦОГ. Это – фамильный перстень. Мне на руку надел его отец в день совершеннолетия, и с тех пор этот перстень не покидал этот палец.

ГРАБИТЕЛЬ. Очень трогательная история. Но теперь им придется расстаться.

ГЕРЦОГ. Нет!Да!

ГЕРЦОГ. Ай!

ИРИНА. Кровь?!

ГРАБИТЕЛЬ. Поцарапались?

ГЕРЦОГ. Забирайте и убирайтесь! Позвольте мне пройти в ванную.

ГРАБИТЕЛЬ. Не так шустро! А может там у тебя что-нибудь припрятано? А может там есть дверь в коридор? Сначала я посмотрю. А это (выдергивает клинок из стены)  прихвачу с собой. (Хохочет.)


( Как только ГРАБИТЕЛЬ заходит в ванную, ИРИНА бросается 

следом и запирает дверь на щеколду.  Дверь начинает 



сотрясаться под ударами. ГЕРЦОГ прислоняется к ней спиной.)

ГОЛОС ГРАБИТЕЛЯ. Откройте! Откройте, хуже будет!

ИРИНА. Потише! А то полиция услышит!

ГОЛОС ГРАБИТЕЛЯ (шепотом). Откройте, хуже будет.

ГЕРЦОГ. Звоните в полицию!



( ИРИНА бросается к телефону.)

ИРИНА. Нет сигнала. О, Господи, шнур обрезан! Когда он успел?

ИРИНА. На всякий случай отойдите от двери.


( Они на цыпочках пятятся к двери в коридор. Стук в дверь 


номера. Оба вскрикивают и оборачиваются. Входит 


КОМИССАР. Он раскрывает рот, но ему не дают произнести ни 

звука.)

ИРИНА, ГЕРЦОГ. Тсс!

ИРИНА (беззвучно, одними губами). Он там.

КОМИССАР ( шепотом). Что?

ИРИНА ( жестами призывая к тишине. Беззвучно). Он там.    

КОМИССАР ( только губами). Кто?

ИРИНА ( так же).  Грабитель.


( КОМИССАР кивает и на цыпочках направляется к двери. )

КОМИССАР. Извините, милорд! Я думаю, вы не очень жаждите увидеть эту идиотскую рожу?

ГОЛОС ГРАБИТЕЛЯ. Чтобы увидеть идиотскую рожу, посмотрись в зеркало.

ГЕРЦОГ. Спросите: Где украденное?

КОМИССАР. Где украденное?

ГЕРЦОГ. Куда он его дел?

КОМИССАР. Куда ты его дел?

ИРИНА. Оно у него в сумочке.

КОМИССАР. Оно у тебя в сумочке!

ГЕРЦОГ. Вы у него попугай или переводчик?

КОМИССАР. Ты попугай или переводчик? 

ИРИНА. Она у него за пазухой.

КОМИССАР. Благодарю, мадам.



( КОМИССАР скрывается за дверью. Возня. КОМИССАР 



выходит с подбитым глазом и с сумочкой.)  

КОМИССАР. Все в порядке.

ИРИНА. Но...

КОМИССАР. Пустяки. Составим список украденного. ( Садится за стол.) Колье. Бриллиантовое?

ИРИНА. А вы как думаете?

КОМИССАР. Я не думаю. Я составляю протокол.

ИРИНА. А для этого думать не обязательно? Бриллиантовое.

КОМИССАР. Браслет...

ИРИНА. И серьги.

КОМИССАР. Серьги из гарнитура. Ожерелье.

ИРИНА. Жемчужное.

КОМИССАР. Деньги. Чековая книжка на предъявителя. Вроде все.

ГЕРЦОГ. Кольцо. Фамильный перстень с рубином.



( КОМИССАР заходит за дверь. Голоса.)

КОМИССАР. Где кольцо?

ГРАБИТЕЛЬ. Какое кольцо? Нету кольца.

КОМИССАР. А это что на пальце?

ГРАБИТЕЛЬ. Оно не снимается.

ГЕРЦОГ (вставая). Дайте я сниму. Я знаю как!

КОМИССАР(высунувшись из-за двери). Всем оставаться на местах. (Упирается ногой в бандита, хватается за кольцо и тянет на себя. Падает на руки к  герцогу.) Вот она, ваша собственность. Секунду! Занесем в протокол. (Пишет.) Кольцо с рубином. (Герцогу.) Распишитесь вот здесь, что все возвращено. (Ирине.) Теперь вы. Теперь мне надо позвонить и вызвать подкрепление.

ГЕРЦОГ. А зачем подкрепление?

КОМИССАР. Он орудовал не один, у него должны здесь быть сообщники, нужно оцепить гостиницу и пропустить ее через сито. (Снимает трубку.) Телефон не работает.

ИРИНА. Он перерезал провод.

КОМИССАР. Скотина! Вам придется побыть с ним пару минут, я позвоню от дежурной. 

КОМИССАР. Сидите здесь и ждите. Закройтесь на ключ. Откроете только по моему сигналу. Я постучу вот так. (Стучит дважды, потом еще раз.) Ничего не бойтесь. Я рядом.

ИРИНА. Это-то меня и беспокоит.

ГЕРЦОГ. Вы куда?

КОМИССАР. Мне нужно позвонить…

ГЕРЦОГ. Нет. Никуда вы звонить не будете и не собирались даже. Ни в какую полицию. И преступление вы не распутывали…

КОМИССАР. А чем же я по-вашему занимался?

ГЕРЦОГ. Маскарадом. Переодевались из грабителя в полицейского. Должен признать, у вас это ловко получалось. В какой-то момент мне начало казаться, что вас двое. Кстати, а кто простучал условный сигнал, когда вы были здесь?

КОМИССАР. Я вас не понимаю!

ГЕРЦОГ. Все было прекрасно организованно. Только одно упущение – очень незначительное.

КОМИССАР. Какое?

ГЕРЦОГ. Дело в том, что у нас в городе комиссар полиции – я.

КОМИССАР.  Это точно?

ГЕРЦОГ. Абсолютно.

КОМИССАР.  А разве не может быть двух комиссаров?

ГЕРЦОГ. Нет.

КОМИССАР. Жаль.





( ВНИМАНИЕ!!!


Поскольку ситуация резко изменилась, придется поменять имена 


персонажей. ГЕРЦОГ становится КОМИССАРОМ, а 




КОМИССАР – ЖОРЖЕМ.)

ЖОРЖ. А как же титул?

КОМИССАР. Я его себе присвоил точно так же, как вы звание полицейского.

ЖОРЖ. Значит, вы нас обманули. А обманывать нехорошо, а полицейскому – вообще недопустимо!

КОМИССАР. Но ведь вы-то меня тоже обманули.

ЖОРЖ. Я вас разыграл. Это разница.

КОМИССАР (подытоживая). Вы меня разыграли – я вас.

ЖОРЖ. Стало быть квиты. Пожмем руки и разойдемся. (Достает папиросу из воздуха.) Хорошая была игра.

КОМИССАР. Э... нет. Будьте добры сюда список похищенного.  (Залезает Жоржу за пазуху, достает бороду и парик Грабителя.) А вот и наш грабитель!

ИРИНА ( Жоржу). Как вам не стыдно! Я столько страху натерпелась!

КОМИССАР. Не надо. Я за вами давно слежу, за обоими!

ИРИНА. Ах, за обоими. 



(КОМИССАР снимает с ЖОРЖА парик и усы полицейского.)

КОМИССАР. Прошу, господин артист, предоставить вещи, согласно списка, составленного вами.

ИРИНА. Да, но там половина моих вещей.

КОМИССАР. И вы их выиграли в лотерею?

ИРИНА. Это подношения благодарной публики.

КОМИССАР. С этим мы разберемся в участке. Собирайтесь! (Рассовывает деньги и драгоценности по карманам.)

ЖОРЖ. Я все никак не возьму в толк, за что нас арестовывают?

КОМИССАР. За грабеж!

ЖОРЖ. Но тогда вам, господин комиссар, следовало бы представиться сразу после того, как я в костюме грабителя отобрал у вас драгоценности.

КОМИССАР. Ага! А вы бы сказали, что репетировали сцену из новой пьесы!

ЖОРЖ. Логично... Но сейчас вы не можете арестовать меня за грабеж! Я же вернул вам все в костюме комиссара. У меня есть бумага с вашей подписью!

КОМИССАР. Ну да! После чего...

ЖОРЖ. После чего вы мне их подарили.  Или дали на сохранение – честно сказать, я так и не понял: зачем вы мне их отдали? Ирина, ты не знаешь?

ИРИНА. Понятия не имею. Я тоже так удивилась!

ЖОРЖ. Вот. Может, сейчас скажите?

КОМИССАР. Скажу. Вы регулярно после спектакля заманивали к себе жертву, и обирали ее самым гнусным образом. Что вы на это скажите?

ИРИНА. Хороши были “жертвы”! Видели бы вы этих разошедшихся самцов! Никто их не заманивал, они сами вламывались! И что значит “гнустным образом”?! Все было изящно и даже гривуазно.

ЖОРЖ. Что значит “гривуазно”?

ИРИНА. Отцепись, просто красивое слово. А в-третьих, клиенты всегда получали то, что хотели.

КОМИССАР. Ха!

ИРИНА. Они хотели поразвлечься...

ЖОРЖ. Верно... Мы их развлекали!

ИРИНА. Они хотели продолжения спектакля...

ЖОРЖ. И мы давали еще одно представление “на бис!”, причем для одного зрителя! А это очень, очень дорого.

ИРИНА. Мужчины жаждали приключений...

ЖОРЖ. И мы им поставляли приключения, даже более захватывающие, чем они рассчитывали!!

ИРИНА. И, когда они уходили, им всегда было, что вспомнить.

КОМИССАР. Да уж... Меня вот что удивляет: почему никто из них не пожаловался в полицию или в газеты?

ЖОРЖ. Судя по тому, что вы здесь, кто-то пожаловался. А так, некоторые потом бывали у нас на спектаклях, где они сами являлись действующим лицом.

КОМИССАР. Даже так?

ИРИНА. Да, да. А вы думаете легко пойти в полицию, а тем более в газету и заявить: “Вы видели этого болвана в спектакле  – Так это я!”

ЖОРЖ. Поэтому, может, расстанемся по-доброму, по-семейному?

КОМИССАР. Конечно. Тюрьма – это вообще большая семья.

ЖОРЖ. Без ордера.

КОМИССАР. Тогда я просто выйду на балкон и свистну и дюжина дюжих молодцов вам отлично его заменит. Это будет даже быстрее!..



( ИРИНА бросается к комиссару, становится перед ним на 



колени.)

ИРИНА (в истерике). Нет! Не губите меня! Господин комиссар, вы не знаете, что такое голод. Я, когда заказываю  завтрак в номер, то, что не доедаю, я прячу... Знаю, что это глупо, но это сильнее меня. Меня преследует мысль, что весь этот блеск вдруг сразу кончится, и я окажусь на улице без куска хлеба. Я недавно видела бездомную тощую собаку, она пыталась проглотить промасленную бумагу, а желудок не принимал. И она ее жевала, жевала, жевала...

ЖОРЖ. Ирина, встань! Ты позоришь семейную честь!

ИРИНА. Это все ты! Это все из-за тебя! Ты говорил, мы сделает это один раз. Потом еще один! Это никогда не кончится! Честь? Где она, честь?

КОМИССАР. Да уж. Смешно слышать о чести от вас.

ЖОРЖ. Смешно? А вы когда-нибудь теряли все в один день? Не на бегах, не в рулетку! Дом! Родину! Могилы... Вам смешно?! Так смейтесь! Перед вами же клоун без имени, без прошлого и без будущего!

ИРИНА (пытается встать, опираясь на комиссара). Я не переживу... идти на глазах у всех в наручниках под конвоем!.. Я выброшусь в окно!

ЖОРЖ. Нет.

ИРИНА. Ты воображаешь, что сможешь мне помешать?

ЖОРЖ. Я – нет, а козырек над входом у нас под окном – да. Ты забываешь, что это второй этаж. Можно смешить публику, но не стоит становиться посмешищем в собственных глазах. Комиссар, где полицейская машина?

КОМИССАР. У входа в гостиницу.

ЖОРЖ. Я даю вам честное слово дворянина, что через три минуты после вашего ухода, я спущусь к машине сам.

КОМИССАР. Вы думаете, я поверю вашему слову?

ЖОРЖ. Думаю, нет.

КОМИССАР. Хорошо. Допустим, я вам верю.

ЖОРЖ. Комиссар...

КОМИССАР. Но на всякий случай – у всех выходов и у пожарной лестницы я поставил по полицейскому. Сам я буду вас ждать в машине. Не заставляйте меня ждать долго.

ЖОРЖ. Я никогда не думал, что можно так ошибаться в людях. Вы доставили  мне несколько приятных минут в роли герцога Мальборо, говорю вам это, как профессионал профессионалу. Извините, можно узнать, как вас зовут на самом деле?

КОМИССАР. Это было недурственное представление. А зовут меня Симоном.



( ЖОРЖ, прослезившись, берет КОМИССАРА за плечи и 



прижимается к нему. )

ЖОРЖ (отвернувшись, чтобы скрыть слезы). Спасибо, Симон. Я следом. Три минуты.

КОМИССАР. Я жду.

 (Комиссар уходит.)

ИРИНА. Бежим?

ЖОРЖ. Как?!

ИРИНА. Кто из нас специалист по данному вопросу? (Начинает связывать простыни в веревку.)

ЖОРЖ. Я дал слово. (Снимает пиджак, надевает жилетку, которая каким-то образом оказалась у него в руках. Достает часы из кармана жилетки.) Ого! Часы. Ходят!

ИРИНА. Откуда они у тебя? 

ЖОРЖ. Я тебя научу этому фокусу, когда мы будем сидеть в тюрьме. (Достает бумаги.) Полицейское удостоверение. Американский паспорт. Французский паспорт... Вырезка из газеты с фотографией. Ирочка, ты – дурочка. А я – идиот.

ИРИНА. Против последнего я не возражаю...

ЖОРЖ. Я болван!

ЖОРЖ. Конечно, как я сразу не понял?! (Стучит себя по лбу.) У телефона обрезан шнур! Липа!

ИРИНА (как с сумасшедшим). Успокойся! Только не надо сходить с ума. Какая липа?

ИРИНА. Липовое!

ЖОРЖ. Это комиссар липовый. ( Протягивает ей бумаги.) Известный мошенник Симон Пикаж... Впрочем, имен у него больше, чем населения в Дании.

ИРИНА. Да... Но зачем он таскает с собой вырезку из газеты? Ведь попадись он в полицию...

ЖОРЖ. Я думаю из-за фотографии. Он на ней хорошо получился. Видимо, хотел маму порадовать. 

ИРИНА. Так мы никуда не бежим? Зачем я тогда веревку вязала?

ЖОРЖ. Я вот тоже все время хотел тебя спросить: зачем ты веревку вяжешь? Решила... (Показывает рукой вокруг шеи.)

ИРИНА. Не дождешься!

ЖОРЖ. Драгоценностей жалко! 

ИРИНА. Да.

ЖОРЖ. Особенно, бриллиантовое колье.

ИРИНА. Да.

ЖОРЖ. И браслет тоже...

ИРИНА(игриво). Да... Тоже...

ЖОРЖ. И серьги.

ИРИНА(весело). Серьги особенно. В чем ты теперь будешь играть горничную?

ЖОРЖ. Так. Что за пожар среди наводнения?


( ИРИНА подходит к выпотрошенной грабителем шкатулке, затем 

резко разворачивается. На ее ладони лежат только что унесенные 

Симоном  драгоценности. 


Пауза. За время которой по лицу ЖОРЖА успевают пробежать: 


напряженная работа мысли, улыбка, недоумение, озарение и 



полное непонимание.)

ЖОРЖ. Но когда?! Когда ты успела их стибрить?

ИРИНА. Фи! Я никогда бы не смогла опуститься до кражи.

ЖОРЖ. Но я же сам видел, когда он уходил, оно у него торчало из кармана. И... Да.

ИРИНА. Только общий драматизм ситуации оправдывает острый приступ слабоумия.

ЖОРЖ. Но ведь он унес...

ИРИНА. Унес! Стекляшки. Неужели я на сцене стану танцевать в настоящих бриллиантах? Как только мне подарили гарнитур, я заказала копию. Вот только жалко жемчужного ожерелья.

ЖОРЖ. Оно было настоящее?

ИРИНА. К несчастью, да.

ЖОРЖ(вытягивает из кармана жемчужную нить). Это тебе от общества идиотов за спасение общественного достояния.

ИРИНА. Значит, мы потеряли только деньги?

ЖОРЖ (доставая купюры из разных карманов). На первое время у нас есть. Это, когда я мужественно благодарил его за веру в слово чести.

ИРИНА (достает деньги из-за лифа). А это то, что я успела изъять во время стояния на коленях, молитв и обвинений тебя в измене. Надеюсь, ты меня простил?

ЖОРЖ. Ты знаешь, в какой-то момент мне стало больно... Подожди. Так что же ему удалось украсть?

ИРИНА. Перстень с рубином.

ЖОРЖ. Перстень был его собственным.

ИРИНА. Да. Но мне он очень понравился.

ЖОРЖ. Тогда держи. (Кидает ей перстень.) Ирочка, угадай, чего мне сейчас хочется?!

ИРИНА. Поцеловать меня.

ЖОРЖ. Это само собой. ( Целует.) А еще?

ИРИНА. Жорж, извини, но я ухожу...

ЖОРЖ. Да убегаем!..

ИРИНА. Ты не понял. Я совсем ухожу.

ЖОРЖ. Но почему? Ведь это был не настоящий полицейский!

ИРИНА. Однажды он окажется настоящим. Однажды нам не повезет. Однажды ты... Я не хочу больше! Стоя перед ним на коленях, я вдруг поняла, что действительно устала. И поклялась себе: если мы выпутаемся... Прости.

ЖОРЖ. Жаль... А какой сюжет для спектакля... И ты могла бы так блистательно сыграть свою роль!

ИРИНА. Я больше не клюну на твою удочку.

ЖОРЖ. Ладно. Придется найти еще кого-нибудь. Только как это будет называться? “Сокровища герцога Мальборо”?  Мне тоже не нравится... “Афера”... Плоско.

ИРИНА. Жорж, мне это не интересно. Я ухожу!

ЖОРЖ. А хочешь фокус?  Напоследок? Нет! Даже чудо! Хочешь?

ИРИНА. Чудо?..

ЖОРЖ. Сейчас в эту дверь постучат!  (делает пассы в сторону двери). Сейчас раздастся стук. Сейчас раздастся!

ИРИНА. Только не особенно напрягай свои умственные способности, а то они на грани истощения.

ЖОРЖ. Сейчас!!!

ИРИНА. Может, мне выйти, постучать?





( Стук в дверь.)

ЖОРЖ (победоносно). Войдите, господин герцог!


(В дверях возникает Симон Пикаж. У него вид напроказничавшего 
школьника.)

СИМОН. Извините, я...

ИРИНА. Милорд, чем обязаны такой честью?

ЖОРЖ. Вот и достойный финал подошел. Как все же будет называться наш следующий спектакль? “А был ли Герцог?”

ИРИНА. Не годится. Может “ Комиссар, которого не было!”?

СИМОН. Предлагаю название: “Верните мой рубин”. Как?

ЖОРЖ. Друзья мои, угадайте, чего мне не хватает до полного счастья?

ИРИНА. Поспорить с Ротшильдом на все его состояние и выиграть этот спор.

ЖОРЖ. Мимо!

СИМОН. Жениться на английской королеве?

ЖОРЖ. Нет! Просто покачаться на звезде! 

ИРИНА. “Раскачиваясь на звезде”... 

ЖОРЖ. Неплохо... А вот это название! (Размахивает руками. О чем-то говорит сам с собой.)

СИМОН. Что это с ним? На радостях в уме повредился?

ИРИНА (с умилением глядя на партнера). Нет... Просто придумывает новый номер для следующего представления. Он, может, и все эти авантюры затевает только для того, чтобы сочинить из них потом спектакль.

СИМОН. Понял. Если вы, ребята, такие идейные, может, вернете мой рубин?

ИРИНА (достает перстень, любуется). Конечно, вернем! (кидает Жоржу).

ЖОРЖ. Обязательно!

ИРИНА. Если он нам не будет нужен для следующего номера. Должен же кто-то сыграть звезду...

ЖОРЖ. Ребята! А, может, организуем трио?

СИМОН. Я работаю один. (Ирине) Впрочем, вас бы я взял в компаньоны. На вас такую рыбу можно поймать. Сразу видно воспитание. Вы ведь, пожалуй, Смольный заканчивали, по Английской набережной в лондо ездили, по Лебяжьей канавке...  Ваше образование и мой напор – мы горы свернем! В золоте будете у меня купаться.  Выбирайте. Он или Я.

ИРИНА. Я выбираю (в сторону Жоржа) его.

СИМОН. Но почему?!

ИРИНА. Он умный, мягкий…

СИМОН. Умный и мягкий – это не он, а я.

ИРИНА. Кроме того – он ужасно смешной…

СИМОН. Это не главное достоинство в мужчине.

ИРИНА. К тому же, он без меня пропадет.

СИМОН. А вот это по-женски. 

ИРИНА (останавливается). «Смольный институт. Английская набережная. Лебяжья канавка…» По-французски – Симон, а по-русски…

ЖОРЖ. Семен…

 ИРИНА. Сеня, вы откуда родом из Москвы или из Питера? 

СИМОН. «Из Москвы… из Питера?» С Одессы! 

ЖОРЖ. Я должен был догадаться! Свой!

ИРИНА.  Боже мой, далекая моя Россия! Что там сейчас в России? В Петербурге?

СИМОН. Сейчас? Май... Как обычно...

ЖОРЖ. Белые ночи...

ИРИНА. Летний сад.

СИМОН. Мосты разводные.

ЖОРЖ. Невский проспект.

ИРИНА. Белые ночи... Май... И так одуряюще пахнет сиренью!!!

 (Музыка. Они вглядываются вдаль, как бы силясь различить, что ждет их там… впереди… Или стремясь разглядеть такую близкую и такую недостижимую Россию.

По одному они поворачиваются и отходят вглубь сцены.

Начинает падать снег. Перестук колес. Паровозный дым. К ним присоединяются все участники спектакля. Удар станционного колокола. Актеры выходят по одному на поклон и финальный монолог.

СМИТ. Джон Смит благополучно вернулся в Америку к своим жене и детям. В 1927 году успешно баллотировался в сенат от штата Южный Элинойс, но проиграл в самый последний момент с громким скандалом, надо ли говорить, что в нем, конечно же, была замешана женщина. «Она была сумасшедшая! Офелия!»

ПОПЕТТИ. Синьор Клаудио Попетти действительно очень разбогател на бегах и все свое с состояние вложил в финансирование своего лучшего друга детства Бенитто Муссолини и его партию. После открытия второго фронта и высадки союзников на острове Сицилия, он бежал в Аргентину, где открыл сеть спиритических салонов. «Ифигения, я слышу твой голос!»

МАЛЬБОРО. Герцог Мальборо, он же комиссар Симон, или просто Сеня из Одессы занимался контрабандой вплоть до 1942 года. Во время войны им было переправлено через границу 228 еврейских семей. Попал в концлагерь, 12 раз бежал, на тринадцатый… «Вот и не верь после этого в приметы».

ЖОРЖ. Георгий Никитин – не смог жить без Родины и в 1935 году вместе с Ильей Эренбургом вернулся в Россию, где через год был арестован, осужден и направлен на перевоспитание в ГУЛАГ. В 1937 году силами заключенных решил поставить спектакль к 20-летию Великого Октября. Выписал, грим, костюмы и, загримировавшись под политрука, выехал на штабном газике открыто через главные ворота лагеря, прихватив с собой семерых заключенных, одетых в форму офицеров НКВД. Это был самый дерзкий и творческий побег из советских лагерей, увенчавшийся полным успехом. Под какой фамилией сражался на фронтах Великой Отечественной – не известно… «Но сражался – это точно».

ИРИНА. Ирина Калоярская не дождалась известий с родины от своего любимого Жоржа. В Париже она пережила оккупацию и проработала на советскую разведку вплоть до 1953 года. Она решила сотрудничать с большевиками только, чтобы узнать что-нибудь о Георгии Никитине или Калоярском, но сразу же за лагерными воротами судьба неугомонного авантюриста терялась на перекрестах российских дорог. Она трижды была замужем. Но всю жизнь продолжала любить только одного человека… «Который однажды на памятном концерте в далеком 1919 году вернул меня к жизни».

Музыкальная тема любви и Петербурга.  Переходит в основную тему авантюры.
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